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Orthros on Sunday, November 20, 2022;  
Tone 6 / Eothinon 1 

Feast of the Entrance of the Theotokos (transferred) 
Priest:  Blessed is our God, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

اهِر�ن.تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ الكاهن:   و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest:  Glory to thee our God, glory to Thee. 
O heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, 
who art everywhere present and fillest all things, the 
Treasury of good things and Giver of life: Come, 
and abide in us, and cleanse us from every stain, and 
save our souls, O good One. 

،  أیُّها  الكاهن: ، المُعَزّي، روحُ الحقِّ الملكُ السّماويُّ
، َ�نْزُ  الصّالحاتِ الحاضِرُ في ُ�لِّ مكانٍ والمالئُ الكُلَّ

ورازِقُ الح�اة، هَلمَّ واسْكُنْ فینا، وطَهّرنا من �لّ دَنَسٍ، 
 وخلِّص أیُّها الصّالحُ نُفوسَنا.

Reader: Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us.  (thrice) 

  (ثلاثًا)قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارحَمنا.  المرتل:

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon 
our iniquities. Holy God, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 

أَیُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ خَطا�انا، �ا سَیِّدُ تَجاوَزْ 
وسُ اطَّلِعْ واشْفِ أَمْرا  ضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.عَنْ سَیِّئاتِنا، �ا قُدُّ

Lord, have mercy. (thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

وَ�لى المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us, and lead 
us not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 

سِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ مَلَكوتُكَ،  ماوات، لِیَتَقَدَّ أَ�انا الذي في السَّ
ماءِ َ�ذَلِكَ عَلى الأَرْض، خُبْزَنا  لِتَكُنْ مَشیئَتُكَ َ�ما في السَّ

عَلَینا َ�ما نَتْرُكُ نَحْنُ  الجَوهَرِيَّ أعَطِنا الیَوم، واتْرُكْ لَنا ما
رّ�ر. نا مِنَ الشِّ  لِمَن لَنا عَلَ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في التَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَجْدَ، أَیُّها الآبُ والابنُ الكاهن: 
 والرّوحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and bless 
Thine inheritance, granting to Thy people victory 
over all their enemies, and by the power of Thy 
Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّصْ �ا رَبُّ شَعَْ�كَ وَ�ارِكْ مِیراثَك، وَامْنَحْ  آمین.القارئ: 
رِّ�ر، وَاحْفَظْ ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ  عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشِّ

ینَ ِ�ك.  جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, bestow 
Thy bounties upon the new Nation which is called 
by Thy Name; make glad in Thy might those who 
lawfully govern, that with them we may be led to 
victory over our adversaries, having in Thine aid a 
weapon of peace and a trophy invincible. 

�ا مَنِ ارْتَفَعْتَ على   المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَسِ�حُ الإِله، امْنَحْ  رَأْفَتَكَ لِشَعِْ�كَ الصَّ

تِكَ حُكّامَنا المُؤمِنِین،  الجَدِیدِ المُسَمّى ِ�ك، وَفَرِّحْ ِ�قُوَّ
مانِحاً إّ�اهُمُ الغَلََ�ةَ على مُحارِِ�یهِم. لِتَكُنْ لَهُمْ مَعُونَتُكَ 

لام، وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.  سِلاحاً لِلسَّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
 
 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
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O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good and 
All-praised Theotokos; establish the way of the 
Orthodox; save those who have been called upon 
to govern us, leading us to that victory which is 
from heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

فِ�عَةُ الرَّهِیَ�ةُ غَیرُ المَخْذُولةِ، �ا والِدَةَ الإِلهِ الكُلِّ�َّةَ  أَیَّتُها الشَّ
لاتِنا، بَلْ  دِي التَّسْبِ�ح، لا تُعْرِضِي �ا صالِحَةُ عَنْ تَوَسُّ  وَطِّ

سِیرَةَ المُسْتَقِ�مِي الرَّأي، وَخَلِّصِي الَّذِینَ أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا، 
ماء، ِ�ما أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها  وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ةَ مِنَ السَّ

 المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, 
according to Thy great mercy, we 
pray Thee, hear us, and have mercy. 

 إِرْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَ�كَ فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ. الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox 
Christians. 

 وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین. الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for our Father and 
Patriarch John and all our brotherhood in 
Christ. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتِنا (فُلان)  الكاهن:
 ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: For Thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأنََّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَ�شَر، وَلَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى أَیُّ  ها الآبُ وَالإبْنُ وَالرُّ

اهِرِ�ن.  دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the Lord. :آمین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. الجوقة 
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving, and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

وسِ، الواحِدِ في الجَوْهَرِ، المُحْیي، غَیرِ الكاهن:  المَجدُ لِلثالُوثِ القُدُّ
اهِرِ�ن.  المُنْقَسِم، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, good will among men. (thrice)  O 
Lord, Thou shall open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. (twice) 

لام، وَفي النّاسِ المَسَرّة.  المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
تَیْن(تَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.   �ا رَبُّ افْ   )ثلاثاً (  )مَرَّ

PSALM 3 
O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my soul: 
There is no salvation for him in his God. But 
Thou, O Lord, art my helper, my glory, and the 
lifter up of my head. I cried unto the Lord with 
my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy blessing 
is upon Thy people.  I laid me down and slept; I 
awoke, for the Lord will help me. 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا عَلَيّ. 
كَثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. وأَنْتَ �ا 
، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي إلى الرَّبِّ  رَبُّ

تُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ صَرَخْ 
قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِْ�واتِ 
 ، عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ. قُمْ �ا رَبُّ الشَّ
خَلِّصْنِي �ا إلٰهي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ ُ�عادِیني 

سَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ الخَلاصُ وعلى �اطلاً، وَ 
 .شَعِ�ك بَرَكَتُك

 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.
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PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon me. 
My bruises are become noisome and corrupt in 
the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day long 
I went with downcast face. For my loins are filled 
with mocking, and there is no healing in my flesh. 
I am afflicted and humbled exceedingly, I have 
roared from the groaning of my heart. O Lord, 
before Thee is all my desire, and my groaning is 
not hid from Thee. My heart is troubled, my 
strength hath failed me; and the light of mine 
eyes, even this is not with me. My friends and my 
neighbors drew nigh over against me and stood, 
and my nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they that 
sought evils for me spake vain things, and 
craftiness all the day long did they meditate. But 
as for me, like a deaf man I heard them not, and 
was as a speechless man that openeth not his 
mouth. And I became as a man that heareth not, 
and that hath in his mouth no reproofs. For in 
Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken 
unto me, O Lord my God. For I said: Let never 
mine enemies rejoice over me; yea, when my feet 
were shaken, those men spake boastful words 
against me. For I am ready for scourges, and my 
sorrow is continually before me. For I will declare 
mine iniquity, and I will take heed concerning my 
sin. But mine enemies live and are made stronger 
than I, and they that hated me unjustly are 
multiplied. They that render me evil for good 
slandered me, because I pursued goodness. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

بْني. فَإِنَّ  �ا ، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ لِجَسَدِي  سِهامَكَ قد نَشِبَتْ فِيَّ
شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في عِظامي مِنْ 

حِمْلٍ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ فَوقَ رَأْسي، �َ 
. قَدْ أَنْتَنَتْ وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ  ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ 
مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ قَدِ امْتَلأَ مَهازِئَ ول�سَ 

ا ، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ وَاتَّضَعْتُ جِد�
دِي لَمْ  ، إِنَّ ُ�غْیَتِي ُ�لَّها أمامَكَ، وتَنَهُّ دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ تَنَهُّ
تِي، وَنُورُ  َ�خْفَ عنك. قَدِ اضْطَرَبَ قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ
عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ یَبْقَ مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي 

، وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي الَّذِینَ وَوَقَفُوا لَ  دَيَّ
رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل،  َ�طْلُبُونَ نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا َ�سْمَعُ، 

سانٍ لا َ�سْمَعُ ولا وََ�أَخْرَسَ لا َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �إنْ 
لتُ، أَنْتَ  ، تَوَ�َّ في فَمِهِ تَْ�كِیتٌ. لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ
تَستَجِیبُ لي �ا رَ�ِّي و�لهي. لأَنِّي قُلتُ لا َ�شْمَتُ بي 
أعدائي، وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي 

، وَوَجَعِ  رْبِ مُسْتَعِدٌّ ي لَدَيَّ في ُ�لِّ حِین. لأَنِّي أَنا لِلضَّ
أَنا أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي 
فَأَح�اءٌ، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ َ�ثُرَ الَّذِینَ یُْ�غِضونَنِي 
ظُلْمًا، الَّذِینَ جازَونِي بَدَلَ الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ 

لاح. فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ  ابْتِغائي الصَّ
 عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.

فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 
 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
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O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath my 
flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary have 
I appeared before Thee to see Thy power and Thy 
glory. For Thy mercy is better than lives; my lips 
shall praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 
and in Thy name will I lift up my hands. As with 
marrow and fatness let my soul be filled, and with 
lips rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 
remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 
hath been quick to help me. But as for these, in 
vain have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; portions 
for foxes shall they be. But the king shall be glad 
in God, everyone shall be praised that sweareth by 
Him; for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings will 
I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 
right hand hath been quick to help me. 

فْسِي، وَاشْتاقَ �ا أَ�ُ إلٰهي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَ 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسلُوَ�ةٍ وَعادِمَةِ  إلَ�كَ جَسَدي، في أَرضٍ بَرِّ
تَكَ  الماء. هٰكذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأُعایِنَ قُوَّ
وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ، وَشَفَتَيَّ 

كَ أَرْفَعُ تُسَ�ِّحانِك. هٰكذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْمِ 
یَدَيّ، فَتَمتَلئُ نَفْسِي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، وَِ�شِفاهِ 
الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ على فِراشِي، 
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَونًا وَِ�ظِلِّ 

عَضَدَتْ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ 
َ�مِینُك. أَمّا الَّذِینَ َ�طلُبُونَ نَفسي �اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ 
یوفِ،  في أسافِلِ الأرضِ، وَُ�دفَعُونَ إلى أَیدِي السُّ
وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ فُ�سَرُّ �ا�، 

تْ   أفْواهُ وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأَنَّهُ قَدْ سُدَّ
 المُتَكَلِّمِینَ �الظُّلْم.

هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، وَِ�ظِلِّ 
جَناحَ�كَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ 

 َ�مِینُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ،  المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ وَ   آمین. .ِ�لى دَهْرِ الدَّ

 (ثلاثاً) هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.
  �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

اهر�ن  آمین. .الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
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O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and my 
life unto Hades hath drawn nigh. I am counted with 
them that go down into the pit; I am become as a 
man without help, free among the dead, like the 
bodies of the slain that sleep in the grave, whom 
Thou rememberest no more, and they are cut off 
from Thy hand. They laid me in the lowest pit, in 
darkness and in the shadow of death. Against me is 
Thine anger made strong, and all Thy billows hast 
Thou brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been delivered 
up, and have not come forth; mine eyes are grown 
weak from poverty. I have cried unto Thee, O Lord, 
the whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any in 
the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known in 
that darkness, and Thy righteousness in that land 
that is forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, 
have I cried; and in the morning shall my prayer 
come before Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou 
cast off my soul and turnest Thy face away from 
me? A poor man am I, and in troubles from my 
youth; yea, having been exalted, I was humbled and 
brought to distress. Thy furies have passed upon 
me, and Thy terrors have sorely troubled me. They 
came round about me like water, all the day long 
they compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 
mine acquaintances because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ 
أُذُنَكَ إلى أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ 

رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ  طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ
 ، الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في الجُبِّ
صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا بَینَ 

لا  الأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ 
تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني في 
جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ وَظِلالِه. 
عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. 
 أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ 
أُسلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا مِنَ المَسكَنةِ. 
، النَّهارَ ُ�لَّهُ و�ل�كَ َ�سَطْتُ  صَرَخْتُ إل�كَ، �ا رَبُّ
یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ   ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ ُ�حَدِّ
بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ 
عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْسِ�َّة؟ وأنا إلْ�كَ، �ا 
، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، �ا  رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا،  رَبُّ

قاءِ  مُنذُ شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ  وفي الشَّ
وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ جازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْنِي. 
أحاطَتْ بي �الماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَنفَتْنِي مَعًا. 
قاء. دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  أَْ�عَدْتَ عَنِّي الصَّ

صي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ �ا رَبُّ إلٰهَ خَلا
أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى 

 طَلِبَتِي.
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Bless the Lord, O my soul, and all that is within me 
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, and 
forget not all that He hath done for thee, Who is 
gracious unto all thine iniquities, Who healeth all 
thine infirmities, Who redeemeth thy life from 
corruption, Who crowneth thee with mercy and 
compassion, Who fulfilleth thy desire with good 
things; thy youth shall be renewed as the eagle’s. The 
Lord performeth deeds of mercy, and executeth 
judgment for all them that are wronged. He hath 
made His ways known unto Moses, unto the sons of 
Israel the things that He hath willed. Compassionate 
and merciful is the Lord, long-suffering and 
plenteous in mercy; not unto the end will He be 
angered; neither unto eternity will He be wroth. Not 
according to our iniquities hath He dealt with us, 
neither according to our sins hath He rewarded us. 
For according to the height of heaven from the earth, 
the Lord hath made His mercy to prevail over them 
that fear Him. As far as the east is from the west, so 
far hath He removed our iniquities from us. Like as 
a father hath compassion upon his sons, so hath the 
Lord had compassion upon them that fear Him; for 
He knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his days 
are as the grass; as a flower of the field, so shall he 
blossom forth. For when the wind is passed over it, 
then it shall be gone, and no longer will it know the 
place thereof. But the mercy of the Lord is from 
eternity, even unto eternity, upon them that fear Him. 
And His righteousness is upon sons of sons, upon 
them that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven hath 
prepared His throne, and His kingdom ruleth over 
all. Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 
strength, that perform His word, to hear the voice of 
His words. Bless the Lord, all ye His hosts, His 
ministers that do His will. Bless the Lord, all ye His 
works, in every place of His dominion. Bless the 
Lord, O my soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, O my 
soul. 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي �ارِ�ي  �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ  اسْمَهُ القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
جَمِ�عَ مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك، الَّذي 
ي مِنَ الفَسادِ  َ�شْفي جَم�عَ أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ

وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ ح�اتُكِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ �الرَّحمَةِ 
دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ  �الخَیْراتِ شَهَواتُكِ، فَیَتَجَدَّ
صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ 
مُوسى طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ 

الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى  وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ الأَناةِ وََ�ثِیرُ 
هرِ َ�حْقِد. لا على  الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا إلى الدَّ
حَسَبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسَبِ خَطا�انا 
ماءِ عَنِ الأرض،  جَازانا. لأَنَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ

دارِ ُ�عْدِ قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَِ�مِقْ 
المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ 
الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ 
جِبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ 

ر، لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ الحَقلِ �ذلكَ یُزْهِ 
�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا  الرِّ
هرِ على الّذِینَ  هْرِ، و�لى الدَّ رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ الدَّ
یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ عَهْدَهُ 

ها. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَرْشَهُ في وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ لَِ�صْنَعُو 
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَم�ع. �ارُِ�وا الرَّبَّ  السَّ
�ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ 
عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ 

العامِلینَ إرادَتَهُ. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا قُوّاتِهِ، �ا خُدّامَهُ 
جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا 

 .نَفْسي الرَّبَّ 
 في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.
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O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in Thy 
righteousness. And enter not into judgment with 
Thy servant, for in Thy sight shall no man living 
be justified. For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath humbled my life down to the earth. 
He hath sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all Thy 
works, I pondered on the creations of Thy hands. 
I stretched forth my hands unto Thee; my soul 
thirsteth after Thee like a waterless land. Quickly 
hear me, O Lord; my spirit hath fainted away. 
Turn not Thy face away from me, lest I be like 
unto them that go down into the pit. Cause me to 
hear Thy mercy in the morning; for in Thee have 
I put my hope. Cause me to know, O Lord, the 
way wherein I should walk; for unto Thee have I 
lifted up my soul. Rescue me from mine enemies, 
O Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach 
me to do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; for 
Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. 
In Thy righteousness shalt Thou bring my soul 
out of affliction, and in Thy mercy shalt Thou 
utterly destroy mine enemies. And Thou shalt cut 
off all them that afflict my soul, for I am Thy 
servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

ِ�حَقِّكَ إلى طِلبَتِي. �ا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ 
إستَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ عَبدِك، 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ قَدِ اضْطَهَدَ  أيُّ فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
نفسي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَ�اتي، وَأَجلَسَنِي في 

هْر ، فَضَجِرَتْ رُوحي الظُلُماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ الأّ�امَ القَدِ�مة. 
هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْتُ في صَنائِعِ یَدَْ�ك. 
َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْسِي لكَ َ�أَرْضٍ لا تُمطَر. أَسْرِعْ 

، فَقَدْ فَنِیَتْ رُوحي . لا تَصْرِفْ فَاسْتَجِبْ لِي �ا رَبُّ
وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ في الجُبّ. إِجْعَلني في 
فْني �ا  لْتُ. عَرِّ الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي عَلَ�كَ تَوَ�َّ
رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفسي. 

، فَإِنِّ  ي قد لَجَأْتُ إلَْ�ك. عَلِّمْني أَنْقِذْني من أعدائي �ا رَبُّ
أَنْ أعَمَلَ مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصّالِحُ 
 ، یَهْدِیني في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، �ا رَبُّ
تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الحُزنِ نَفسي، وَِ�رَحمَتِكَ 

مِ�عَ الَّذِینَ ُ�حزِنُونَ نفسي تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَ 
 لأَنَّي أنا عبدُك.

إستجبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ عبدِكَ. 
 (مرّتَین)

 روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

لَّ أَوانٍ  دُس، الآنَ وَ�ـــُ المَجـــدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القـــُ
 آمین. .وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ 

 (ثلاثاً) دُ لَكَ �ا الله.هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَج
 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

ذِي مِنَ العُلى وَخَلاصِ الكـاهن:  لامِ الــَّ لِ الســـــــــــــَّ مِنْ أَجــْ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God, and the union of 
all, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُسْنِ ثَ�اتِ َ�نائِسِ الكاهن: 
سة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  اللهِ المُقَدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ارْحَم.�ا رَبُّ  الجوقة  
Priest: For this holy House and those who with  :دْخُلُونَ الكاهن ذِینَ یـَ دَّس، وَالـَّ لِ هـذا البَیـتِ المُقـَ مِنْ أَجـْ
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faith, reverence, and fear of God enter therein, let us 
pray to the Lord. 

 الرَّبِّ نَطْلُب.إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our father and Patriarch John, the 
honorable presbytery, the deaconate in Christ, all 
the clergy and the people, let us pray to the Lord. 

جْلِ أبینا ومِتْرو�ولیتنا (فلان) الكاهن:  نا مِنْ أَ ورَئ�سِ َ�هَنَتِ
مامِســــــة، خُدّامِ المَســــــ�حِ، (فُلان)،  مینَ، والشــــــَ والكَهَنَةِ الْمُكَرَّ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

مِنْ أجــلِ المِتْرو�ولیــت بولُسَ والمطران یوحنــا الكــاهن: 
 وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our country, its President, civil 
authorities, and Armed Forces, let us pray to the 
Lord. 

كاهن: لِّ  ال دِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في �ــُ ذا البَلــَ امِ هــَ لِ حُكــّ مِنْ أَجــْ
 عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city and every city and countryside 
and the faithful, who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

دُنِ وَالقُرى، الكاهن:  ة، وَجَمِ�عِ المــُ دِینــَ لِ هــذِهِ المــَ مِنْ أَجــْ
 یها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

بِ الكــاهن:  ةِ، وَخِصـــــــــــــــْ ــَ دالِ الأَهْوِ� ــِ لِ اعْت ثِمــارِ مِنْ أَجــْ
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

، وَالمَرْضــى الكاهن:  مِنْ أَجْلِ المُســافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ وَالجَوِّ
 والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضِیقٍ وَغَضَبٍ وَخَطَرٍ الكاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَشِدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكـاهن:  اهِرَةَ الفــائِقــَ ةِ الطــّ داســـــــــــــــَ ةَ القــَ دَ ذِْ�رِنــا الكُلِّ�ــَّ َ�عــْ
دَتَنا والِدَةَ الإِلهِ الدّائِ  یِّ ةِ البَرَكاتِ المَجِیدة، ســـــــــــــَ مَةَ البَتُولِ�َّ

�سِین، لِنُوْدِعْ أَنْفُسَنا وََ�عْضُنا َ�عْضاً  مَرَْ�مَ، مَعَ جَمِ�عِ القِدِّ
 وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ الإِله.

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 
and worship to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 
of ages. 

جُود، أَیُّها الآبُ  الكاهن: لأنََّهُ یَنَْ�غِي لَكَ ُ�لُّ تَمْجِیدٍ وَِ�كْرامٍ وَســُ
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.  وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE 
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Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. (Repeat after verses) 

: اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لِنا، مُ�ارَكٌ الآتي �اسْمِ الرَّبّ. المُرَتِّل
 )�عد الإست�خوناتتعاد  (

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon his 
holy name. (Refrain) 

 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس. -1
2.  All nations compassed me about: but in the 
Name of the Lord will I destroy them. (Refrain) 

 أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.ُ�لُّ الأُمَمِ  -2
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 
eyes. (Refrain) 

 .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  -3
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 
sacred body, angelic powers shone above Thy 
revered tomb; and the soldiers who were to keep 
guard became as dead men. Thou led Hades 
captive and wast not tempted thereby. Thou didst 
meet the Virgin and didst give life to the world, O 
Thou, Who art risen from the dead, O Lord, glory 
to Thee. 

إنَّ القُوّاتِ المَلائكِ�َّةِ ظَهَروا على قَبْرِكَ الْمُوَقَّرِ، 
والحُرّاسَ صاروا �الأمواتِ، ومَرَْ�مَ وَقَفَتْ عِنْدَ القَبْرِ 

 ولَمْ تُجَرَّبْ طالَِ�ةً جَسَدَكَ الطاهِرَ، فَسَبَیْتَ الجَح�مَ 
مِنْها، وصادَفْتَ البتولَ مانِحاً الح�اة. ف�ا مَنْ قامَ مِنْ 

 .بینِ الأمواتِ، �ا ربُّ المَجْدُ لَكَ 
APOLYTIKION OF THE ENTRANCE OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Today is the prelude of the goodwill of God, 
of the preaching of the salvation of mankind.  The 
Virgin appears in the temple of God, in anticipation 
proclaiming Christ to all.  Let us rejoice and sing to 
her: Rejoice, O Fulfillment of the Creator’s 
dispensation. 

الیومَ البَتولُ   المَجْدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس.
مَةُ مَسَرَّةِ الله، وابْتِداءُ الكِرازَةِ ِ�خَلاصِ  التي هيَ مُقَدِّ
الَ�شَر، قَدْ ظَهَرَتْ في ه�كَلِ الله عَلانَ�ةً، وسََ�قَتْ 
رَةً لِلْجم�عِ �المَس�ح. فلنَهتِفْ نَحوها ِ�صَوْتٍ  مَُ�شِّ

 قائلین: إفرَحي �ا َ�مالَ تَدْبیرِ الخالِق. عَظ�مٍ 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Today is the prelude of the goodwill of God, of the 
preaching of the salvation of mankind.  The Virgin 
appears in the temple of God, in anticipation 
proclaiming Christ to all.  Let us rejoice and sing to 
her: Rejoice, O Fulfillment of the Creator’s 
dispensation. 

الیومَ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
مَةُ مَسَرَّةِ الله، وابْتِداءُ الكِرازَةِ  البَتولُ التي هيَ مُقَدِّ

ه�كَلِ الله عَلانَ�ةً، ِ�خَلاصِ الَ�شَر، قَدْ ظَهَرَتْ في 
رَةً لِلْجم�عِ �المَس�ح. فلنَهتِفْ نَحوها  وسََ�قَتْ مَُ�شِّ
 ِ�صَوْتٍ عَظ�مٍ قائلین: إفرَحي �ا َ�مالَ تَدْبیرِ الخالِق.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and all 
our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine 
is the kingdom, and the power and the 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

ائِقَةَ البَرَكاتِ : �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفالكاهن
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ

 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

 والمَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ الكاهن:
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glory of the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

اهِر�ن.  والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 
First Kathisma 

When the tomb was shown to be open and Hades 
wailing, Mary cried unto the cowering Apostles, 
saying: Come out, ye laborers of the vineyard, 
and proclaim the words of the Resurrection; for 
the Lord is risen, granting the world Great 
Mercy. 

ا ظَهَرَ  رَخَتْ مر�مُ، لمَّ قَدْ صــــــــــــــَ القَبْرُ مَفْتوحاً والجَح�مُ لَ
لِ المُخْتَفینَ قائلةً: اخْرُجوا �ا فَعَلَةَ  مُنْتَحِ�ةً، نَحْوَ الرســــــــــــُ
روا ِ�كَلامِ الق�امةِ، لأنَّ الربَّ قَدْ قامَ، مانِحاً  الكَرْمِ وَ�شــــــــِّ

 .العالَمَ الرحْمَةَ العُظْمى
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 
tomb and cry, weeping. And when she thought 
Thou wast the gardener, she said: Where hast 
Thou hidden the everlasting Life? Where hast 
Thou placed Him Who sitteth on the cherubic 
throne? And when she saw the guards who kept 
Him, appearing from fear like dead, she cried 
unto them: Give me my Lord; or else cry with 
me saying: O Thou Who was numbered among 
the dead, and Who didst raise the dead, O Lord, 
glory to Thee. 

 المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.
دَ قَبْرِكَ أیُّ  ـــْ تْ عِن ةَ قـــد وقَفـــَ ـــَّ دَلِ� ، إنَّ مر�مَ المَجـــْ هـــا الرَّبُّ

تانيُّ قالَتْ: أیْنَ  وصـــــــرَخَتْ �اكَِ�ةً. و�ذْ ظّنَّتْ أنَّكَ الُ�ســـــــْ
تَ الجـالِسَ على  عـْ ةَ؟ أیْنَ وَضــــــــــــــَ هْر�ـَّ تَ الحَ�ـاةَ الـدَّ أخْفَیـْ

ارو��مِ؟ ولمّا رأَتِ الحُرّاسَ الذینَ حَفَظوكَ   قَدْ كُرْســيِّ الشــَّ
وا �الأمواتِ مِنَ الخَوْفِ، صـــاحَتْ بِهم هاتِفَةً: إمَّا  أمْســـَ
بْتَ  أعْطوني ر�ِّي، أوِ اهْتِفوا مَعي قائِلینَ: �ا مَنْ حُســـــــــــــِ

، المَجْدُ لَك  .بَیْنَ الأمْواتِ وأقَمْتَ المائِتینَ، �ا رَبُّ

(For the feast) (للعید) 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Verily, the fruit of Joachim and Anna the 
righteous, who nourished our lives, is offered to 
God in His holy Temple as a babe in the flesh, 
whom the noble Zachariah blessed. Wherefore, 
let us all bless her in faith; for she is the Mother 
of our Lord. 

اهِر�نَ   .آمین .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
عَةُ  ذْراءُ، مُرْضــــــــــــــِ سِ العـَ دَّ هِ المُقـَ مَتْ ِ� في هَْ�كَلـِ دْ قُدِّ لَقـَ
لٌ  �قَین، وهيَ طِفــْ دِّ ةَ الصــــــــــــــــِّ حَ�ــاتِنــا، وثَمَرَةُ یواك�مَ وحَنــَّ

َ�نَّها  ر�فُ، فَلْنُطَوِّ د. فَ�ارَكَها زَخَرِ�َّا الشــــــَّ ُ�لُّنا عَنْ �الجَســــــَ
 إ�مانٍ لأنَّها أمُّ الرَّبّ.

Second Kathisma 
Verily, Life was placed in the grave, and the 
seals were applied to the stone. And the soldiers 
guarded Christ as they would a sleeping king. 
But the Lord rose, smiting His enemies in an 
invisible way. 

لَ على الحَجَرِ  عَ في قَبْرٍ، وجُعـــِ إنَّ الح�ـــاةَ قـــدْ وُضــــــــــــــِ
خُتومٌ، وحَرَسَ الجُنْدُ المســــــــــــ�حَ َ�مَلِكٍ راقِدٍ. ولكِنَّ الربَّ 

 .قَدْ قامَ ضارِ�اً أعْداءَهُ ِ�حالٍ لا یُرى 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Verily, Jonah did come before and made a 
sign of Thy tomb; and Simeon did interpret Thy 
divine Resurrection, O deathless Lord; for Thou 
didst descend into the grave as one who is dead, O 
Thou Who didst invade the gates of Hades, and 
didst rise free of corruption for the salvation of the 
world, being the Master, O Christ our God, and 
didst light those who are in darkness. 

دُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القــدسِ  مَ  .  المَجــْ دَّ دْ تَقــَ لَقــَ
رَ  مْعانُ فَســـــَّ مَ قَبْرَكَ، وســـــِ قِ�امَتَكَ الإله�َّةَ یونانُ فَرَســـــَ

أیُّها الرَّبُّ العادِمُ المَوْت، لأنَّكَ نَزَلْتَ إلى اللحْدِ مَیْتاً 
تَ مُنزَّهــــاً عَنِ  تَ أبْوابَ الجَح�مِ، وقُمــــْ ــــْ ــــا مَنْ حَلَل �
یِّدُ أیُّها المَســ�حُ  الفَســادِ لِخَلاصِ العالَمِ، �ما أنَّكَ الســَّ

 .إلهُنا، وأنَرْتَ الذینَ في الظَلام
(For the feast) (للعید) 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
  Thou wast consecrated to God before thou 
wast conceived. And since thou wast born on 
earth thou wast offered unto Him, fulfilling 
purity by a promise. And having been presented 
in purity from thy childhood in the divine 
Temple with brilliant lamps, being thyself a 
divine temple in truth, thou wast revealed as a 
vessel of the unapproachable divine Light. 
Great, therefore, is thy procession in truth, O 
alone the ever-Virgin bride of God. 

اهِرِ�نَ. آمِین.  الآنَ وَُ�لَّ أوانٍ، وَِ�لَى دَهْرِ الدَّ
تِ ِ� قَبْلَ الحَبَلِ ِ�كِ �ا نَقِ�َّة. ولمَّا وُلِدْتِ على    ســـــــــــْ لَقَدْ قُدِّ

مْتِ لهُ هَد�َّةً، ِ�مَثاَ�ةِ هَْ�كَلٍ إلهِيٍّ في الحَق�قَة،  الأرْضِ، قُدِّ
تِكِ طاهِرَةً إلى إنْجازاً لِلْوَ  نْذُ طُفولِیَّ . فَجيءَ �كِ مُ عْدِ الأبَوِيِّ

تَودَعاً لِلْنّورِ  َ�حْتِ مُســـــْ هَْ�كَلِ اللهِ �المَصـــــاب�حِ البَهِ�َّة. فأصـــــْ
كِ إلى  ـــُ ـــادَت ـــاً وِف ةٌ حَق هُ. فَعَظ�مـــَ ـــْ دْنى مِن ـــُ ـــذي لا ی الإلهِيِّ ال

دَةَ   بِدَوامِ البَتول�َّة. الهَْ�كَلِ، �ا عروسَ اللهِ المُتَفرِّ

Third Kathisma for the Entrance 
Let David the writer of the Psalms rejoice; let 
Joachim and Anna exchange glad tidings; for from 
them hath appeared a holy-born child, Mary the 
light-bearing divine torch who, entering the Temple, 
was gladsome, and when the son of Barachia beheld 
her, he blessed her, lifting his voice with joy and 
crying, Rejoice, O miracle of the whole world. 

لِیَبْتَهِجْ داود �اتِبُ التَّســــــــــــــاب�ح، وََ�فْرَحْ یواك�مُ وحنَّةَ، 
دْ ظَهَرَتْ مِنْهُمـــا، هي مر�مُ،  ةً قـــَ ســــــــــــــــَ دَّ لأنَّ ثَمَرَةً مُقـــَ

�احُ الإلهِي، الحامِلَةُ النُّور،  رّوا بِدُخولِها المِصــــْ ولُ�ســــَ
ذِلَ، و�ـارَكَهـا  ا جـَ رَهـا زَخَر�ـّ ا أْ�صـــــــــــــَ ل. فَلمـّ إلى الهَْ�كـَ

 قائلاً: إفْرَحي �ا مُعْجِزَةَ الخَل�قَةِ ُ�لِّها.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Let David the writer of the Psalms rejoice; let 
Joachim and Anna exchange glad tidings; for from 
them hath appeared a holy-born child, Mary the light-
bearing divine torch who, entering the Temple, was 
gladsome, and when the son of Barachia beheld her, 
he blessed her, lifting his voice with joy and crying, 
Rejoice, O miracle of the whole world. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى 
لِیَبْتَهِجْ داود �اتِبُ التَّســــــــــــــاب�ح،   آمین. .دَهرِ الدّاهِر�نَ 

ةً قَدْ ظَهَرَتْ مِنْهُما، وََ�فْرَحْ یواك�مُ وحنَّةَ، لأنَّ  ســــــــَ ثَمَرَةً مُقَدَّ
رّوا  �احُ الإلهِي، الحامِلَةُ النُّور، ولُ�ســـــــــَ هي مر�مُ، المِصـــــــــْ
رَها زَخَرّ�ا جَذِلَ، و�ارَكَها  بِدُخولِها إلى الهَْ�كَل. فَلمّا أْ�صــــــَ

 قائلاً: إفْرَحي �ا مُعْجِزَةَ الخَل�قَةِ ُ�لِّها.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when they 
beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

جمْعُ المَلائكةِ انْذَهَـلَ   مُ�ارَكٌ أنتَ �اربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
مُتَحَیِّراً، عِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إّ�اكَ مَحْسو�اً بینَ الأمواتِ أیُّها 
المُخَلِّص، وداحِضاً قُوَّةَ المَوتِ، ومُنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، 

 ومُعْتِقاً إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  The 
radiant Angel within the sepulcher cried unto the 
Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

المَلاكُ اللامِعُ عِنْدَ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
القَبْرِ تَفَوَّهَ نَحْوَ حــــــامِلاتِ الطّیــــــبِ قــــــائِلاً: لِمَ تَمْزُجْنَ 
ـــــــــــــــــــــــــلَّحْدَ  موعِ، بِتَرَثٍّ �ا تِلْمیذات؟ أُنظُرْنَ الـ الطُّیوبَ �الدُّ

 مُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.وافْرَحْنَ، لأنَّ ال
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

إنَّ حامِلاتِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
یبِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ أنَّ  الطِّ

: زمانُ النَّوْحِ قَدْ َ�فَّ ال ، وقالَ لَهُنَّ مَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ
رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  وَ�طَلَ فَلا تَْ�كینَ، بلْ َ�شِّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 
spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But 
the Angel spake unto them, saying: Why number 
ye the living among the dead?  In that He is God 
He is risen from the grave.  

وَةَ حامِلاتِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك. إنَّ النِّســـــْ
یبِ، وافَیْنَ �الحَنوطِ إلى قَبْرِكَ أیُّها المُخَ  لِّص. فَسَمِـعْنَ الطِّ

بْنَ الحَيَّ مَعَ  نَّ قائلاً: لِمَ تَحْســـِ ـــــــــــــــــماً نَحْوَهـــــــــــــــــُ مَلاكاً مُتَنَغِّ
 المَوْتى؟ فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِضاً.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  We adore the Father, as also His Son, and 
the Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 
crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 
Thou, O Lord. 

نَسْجُدُ لِلآبِ، ولابْنِهِ،   المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرّوحِ القُدُسِ.
 ساً في جَوْهرٍ واحِدٍ، هاتِفینَ مَعَ و ولِروحِ قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ 

 قُدّوسٌ، قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ �ا رَبّ.: السّاراف�م
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  
In that thou didst bear the Giver of Life, O 
Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 
didst give to Eve joy in place of sadness; and He 
who was incarnate of thee, both God and man, 
hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

أیَّتُها العَذْراءُ،   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین.
ـــــــــــنَ الخَطیئة،  ـــــــــــذْتِ آدَمَ مِـ ـــــــــــقَدْ وَلَدْتِ مُعْطِيَ الحَ�اة، وأنْقَـ لَـ

وَضَ الحُزْن، لَكِنَّ الإلهَ والإنْســــــــــــــانَ ومَنَحْتِ حَوّاءَ الفَرَحَ عِ 
را مِنْها. دَ مِنْكِ، أرْشَدَهُما إلى الحَ�اةِ التي قَدْ تَهَوَّ  المُتَجَسِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 ) ثلاثاً المَجْدُ لَكَ �ا الله. (هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، 
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious 
Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, 
with all the saints: let us commend ourselves 
and each other, and all our life unto Christ 
our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom of the Father and 
of the Son and of the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم� عِ المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

 : لكَ �ا رب.الجوق 
دٌ أیُّها الآبُ والإبنُ والروحُ الكاهن: لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ مُمَجَّ

اهِر�ن.  القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
 : آمین.الجوق 

• The Hypakoe & Anabathmoi are for the Resurrection; the Prokeimenon is for the Entrance of the Theotokos.  
SIXTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 
Thou hast crushed the gates of Hades, because 
Thou art God, and hast opened the old paradise; 
and having risen from the dead, Thou hast 
redeemed our life from corruption. 

ِ�مَوْتِكَ المُحْیي الطَّوْعِيِّ أیُّها المس�حُ، حَطَمْتَ أبوابَ 
الجَح�مِ �ما أنَّكَ إلهٌ، وفتَحْتَ لنا الفِرْدَوْسَ القد�مَ، وقُمْتَ 

 اً مِنْ بینِ الأمواتِ، وخلَّصْتَ مِنَ الفسادِ نُفوسَنا.ناهِض
SIXTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)   First Antiphony 

+ To the heavens do I lift mine eyes, O Word of 
God. Have mercy upon me that I may live by 
Thee. 
+ O Word, have mercy upon us who are 
despised, and make us good and chosen vessels. 
+ Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
+ Verily, in the Holy Spirit is the cause of 
salvation for all; for when He bloweth on one 
worthily, He doth raise him speedily from 
earthly things, doth wing him and cause him to 
grow, and doth rank him in the heavenly places. 

ماءِ أرْفَعُ عَیْنَيَّ نَحْوَكَ �ا َ�لِمَةَ الله، فَتَرَأّفْ  + إلى السَّ
 عَلَيَّ لِكيْ أحْ�ا ِ�ك.

رْحَمْنا نَحْنُ المُهانینَ، وأعَْدِدْنا لَكَ أوانِيَ + أیُّها الكَلِمَةُ ا
 صالِحَةً مُخْتارة.

وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ  + المجْدُ لِلآبِ والإبْنِ والرُّ
اهِر�ن، آمین.  و�لى دَهْرِ الدَّ

، لأنَّهُ إذا هَبَّ  وحِ القُدُسِ سَبَبَ خَلاصِ الكُلِّ + إنَّ �الرُّ
الاسْتِحْقاقِ، یرفَعُهُ سر�عاً مِنَ في إنسانٍ ِ�حَسَبِ 

�هِ و�رتُِّ�هُ في العُلوِّ�ات  .الأرْضِّ�اتِ، وْ�جَنِّحُهُ وُ�نَمِّ
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Second Antiphony 
+  Were not the Lord in our midst it would not 

be possible for any of us to stand firm in his 
wrestling with the enemy; for only thereby do 
the victors attain the exaltation of victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the enemies 
while I am a lover of sin. Wherefore, deliver 
not my soul, O Word, like a bird, to their 
teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit is everyone 
made divine; and in Him is pleasure, 
understanding, safety, and blessing; for He is 
equal to the Father and the Word together. 

ینا فَما �انَ أحَدٌ َ�سْتَط�عُ مُناصََ�ةَ + لَوْ لَمْ �كُنِ الرَّبُّ ف
 العَدُوِّ وصِراعَهُ، لأنَّ الظَّافِر�نَ مِنْ هُنا یَتَعالَوْن.

+ وَْ�حي ��فَ أقدِرُ أنْ أنْجُوَ مِنَ الأعْداءِ وأنا مُحِبٌّ 
لِلْخَطیئَة. ف�ا أیُّها الكَلِمَةُ لا تَدْفَعْ نَفسي �العُصْفورِ 

 لأَسْنانِهِم.
وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ المجْدُ +  لِلآبِ والإبْنِ والرُّ

اهِر�ن، آمین.  و�لى دَهْرِ الدَّ
وحِ القُدُسِ ُ�لا� یَتَأَلَّهُ، وِ�هِ المَسَرَّةُ والفَهْمُ  + إنَّ �الرُّ

لامَةُ والبَرَكَةُ، لأنه مُساوٍ لِلآبِ والكَلِمةِ معاً.  والسَّ

Third Antiphony 
+  They who trust in the Lord are feared by their 

enemies and are wondered at by all; for their 
sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured Thee as 
its succor, O Savior, and therefore shall not 
reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; for 
Him do all the heavenly hosts worship, and 
every breath below. 

و�ونَ لَدى الأعْداءِ + إنَّ المُتَوَ�ِّلینَ على الرَّبِّ مَرْه
، لأنَّ نَظَرَهُمْ مُرتفِعٌ جداً.  ومُسْتَعْجَبونَ مِنَ الكُلِّ

�قینَ لا َ�مُدُّ یَدَْ�هِ  دِّ + أیُّها المُخَلِّصُ، إنَّ حَظَّ الصِّ
 إلى المآثمِ، لأنَّهُ قَدْ أحْرَزَكَ مُعیناً.

وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَو +  انٍ المجْدُ لِلآبِ والإبْنِ والرُّ
اهِر�ن، آمین.  و�لى دَهْرِ الدَّ

، لأنَّ لَهُ تَسْجُدُ  وحِ القُدُسِ العِزَّةَ عَلى الكُلِّ + إنَّ لِلْرُّ
 كلُّ الأجْنادِ العُلوِ�َّةِ معَ ُ�لِّ نَسَمَةٍ سُفْلِ�َّة.

PROKEIMENON FOR ENTRANCE OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
Hearken, O daughter, and see, and incline thine 
ear, and forget thy people and thy father’s house. 
(TWICE) 
Stichos: My heart overfloweth with a good word. 
Hearken, O daughter, and see, and incline thine 
ear, and forget thy people and thy father’s house. 

مَعِي، َ�ا بِنْتُ، وَانْظُرِي، وَ  يْ إســــــــــــْ أَمِیلِي أُذُنَكِ، وَانْســــــــــــَ
 (مرتین) شَعَْ�كِ وََ�یْتَ أَبِ�كِ.

 .فَاضَ قَلْبِي َ�لِمَةً طَیِّ�ةً : ئزئ�جك
يْ  مَعِي، َ�ا بِنْتُ، وَانْظُرِي، وَأَمِیلِي أُذُنَكِ، وَانْســــــــــــَ إســــــــــــْ

 شَعَْ�كِ وََ�یْتَ أَبِ�كِ.
Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holies, and unto Thee do we ascribe 
glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل:
وسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي القِدّ�سینَ تَسْتَقِرُّ الكاهن: لأِنَّكَ قُدُّ

وتَسْتَر�حُ، ولَكَ نُرسِلُ المَجْدَ أیُّها الآبُ، والإبْنُ، والرّوحُ 
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

. (مرتین)المُرَتِّل:   آمین. ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

�س�هِ،سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ  تِه.سَ�ِّحوا اللهَ في قِدِّ  قُوَّ
، ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ.  فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL 
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Deacon: And that we may be accounted worthy 
to hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord 
our God. 
Choir: Lord, have mercy. (thrice) 
Deacon: Wisdom! Let us attend! Let us hear the 
Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Luke (1:39-49, 56). 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend. 

مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْجیلِ : مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ الشماس
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.  المُقَدَّ

 : �ا رَبُّ ارْحَمْ. (ثلاثاً)المرتل
 الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس. :الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل

الإنْجیليِّ لوقا مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ فَصْلٌ شَر�فٌ الكاهن: 
 الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.

 المَجْدُ لَكَ �ا ربُّ المَجْدُ لَكَ.المرتل: 
 .لِنُصْغِ  :الشماس

(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) 
Priest: In those days, Mary arose and went with 
haste into the hill country, to a city of Judah, and 
she entered the house of Zechariah and greeted 
Elizabeth. And when Elizabeth heard the greeting 
of Mary, the babe leaped in her womb; and 
Elizabeth was filled with the Holy Spirit and she 
exclaimed with a loud cry, “Blessed are you 
among women, and blessed is the fruit of your 
womb! And why is this granted me, that the 
mother of my Lord should come to me? For 
behold, when the voice of your greeting came to 
my ears, the babe in my womb leaped for joy. 
And blessed is she who believed that there would 
be a fulfillment of what was spoken to her from 
the Lord.” And Mary said, “My soul magnifies 
the Lord, and my spirit rejoices in God my Savior, 
for He has regarded the low estate of his 
handmaiden. For behold, henceforth all 
generations will call me blessed; for He Who is 
mighty has done great things for me, and holy is 
His Name.” And Mary remained with her about 
three months, and returned to her home. 

الأّ�امِ، قامَتْ مَرَْ�مُ وذَهَبَتْ مُسْرِعَةً في تلكَ الكاهن: 
إلى الجَبَلِ إلى مَدینَةِ یَهوذا، ودَخَلَتْ إلى بَیْتِ زَخَرَ�ا 
وسَلَّمَتْ على أَل�صا�ات. فَعِنْدَما سَمِعَتْ أَل�صا�اتُ 
سلامَ مر�مَ ارْتَكَضَ الجنینُ في َ�طْنِها، وامْتَلأََتْ 

صاحَتْ ِ�صَوْتٍ عَظ�مٍ أل�صا�اتُ مِنَ الروحِ القُدُس. فَ 
وقالَت: مُ�ارَكَةٌ أنْتِ في النِساءِ ومُ�ارَكَةٌ ثَمَرَةُ َ�طْنِكِ، 
؟ فإنَّهُ عِنْدَما بَلَغَ  مِنْ أَیْنَ لي هذا أنْ تَأْتِيَ أمُّ رّ�ي إليَّ
، ارْتَكَضَ الجَنینُ ِ�ابْتِهاجٍ في َ�طْني،  سَلامُكِ إلى أُذُنَيَّ

نْ سَیِتَمَّ ما قیلَ لَها مِنْ قِبَلِ الرَّبّ. فَطو�ى لِلَّتي آمَنَتْ أَ 
مُ نَفْسي الرَّبَّ وَتَبْتَهِجُ روحي �اِ�  فَقالَتْ مَرْ�مُ: تُعَظِّ
مُخَلِّصي، لأنَّهُ نَظَرَ إلى تواضُعِ أَمَتِه. فها مُنْذُ الآنَ 
ُ�ني جَم�عُ الأجْ�ال. لأنَّ القَدیرَ صَنَعَ بي عَظائِمَ  تُطَوِّ

سٌ. ومَكَثَتْ مَرَْ�مُ عِنْدَها نَحْوَ ثَلاثَةِ أَشْهُرٍ، واسْمُهُ قدّو 
 ثُمَّ عادَتْ إلى بَیْتِها.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ.المرتل ،  المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ
• We do not venerate the Gospel book. We do read “In that we have beheld” because it is a Sunday in which 

we celebrate the Resurrection (see the apolytikion, hypakoe, and other resurrectional elements). 
Reader: In that we have beheld the Resurrection 
of Christ, let us bow down before the Holy Lord 
Jesus, the only sinless One.  Thy Cross do we 
adore, O Christ, and Thy holy Resurrection we 
praise and glorify: for Thou art our God, and we 
know none other beside Thee; we call upon Thy 
Name. O come, all ye faithful, let us adore 
Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 
Cross is joy come into all the world.  Ever 
blessing the Lord, let us sing His Resurrection: 
for in that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ـــــــــــــــــلرَّبِّ  القارىء: جُدْ لِـ إذْ قَدْ رأینا قِ�امَةَ المَســـ�حِ، فَلْنَســـْ
، َ�سوعَ المَعْصومِ مِنَ الخَطَأ وحدَهُ. لِصَلـــــیـــــِ�كَ  وسِّ الـــــقُدُّ
دُ،  سَةِ نُسَ�ِّحُ ونُمَجِّ أیُّها المَس�حُ نَسْجُدُ ولِــــــــــــــقِ�امَتِكَ المُقَدَّ

مِكَ  لأنَّكَ أنتَ هو إلهُنا وآخَرَ ســـــــــواكَ لا نَعْرِفُ و�اســـــــــْ
جُدْ لِق�امَةِ المَســـ�حِ  رَ المؤمنینَ نَســـْ مّي. هَلُمَّ �ا مَعْشـــَ نُســـَ
المُقَدَّسة، لأنَّ هوذا �الصلیبِ قَدْ أتى الفَرَحُ لِكُلِّ العالَـم. 
هُ إذِ  هُ، لأنــَّ �ِّحْ قِ�ــامَتــَ لِنُ�ــارِكِ الرَّبَّ في �ــلِّ حینٍ ونُســــــــــــــَ

لْ   .بَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَطَّمْ احْتَمَلَ الصَّ
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PSALM 50 (Plain Reading) 
Have mercy on me, O God, according to Thy Great 
Mercy; and according to the multitude of Thy 
compassions blot out my transgression. Wash me 
thoroughly from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine iniquity, and my sin 
is ever before me. Against Thee only have I sinned 
and done this evil before Thee, that Thou mightest 
be justified in Thy words, and prevail when Thou 
art judged. For behold, I was conceived in 
iniquities, and in sins did my mother bear me. For 
behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt wash 
me, and I shall be made whiter than snow. Thou 
shalt make me to hear joy and gladness; the bones 
that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy face 
away from my sins, and blot out all mine iniquities. 
Create in me a clean heart, O God, and renew a 
right spirit within me. Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy Spirit from me. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and with 
Thy governing Spirit establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the ungodly shall turn 
back unto Thee. Deliver me from blood-guiltiness, 
O God, Thou God of my salvation; my tongue 
shall rejoice in Thy righteousness. O Lord, Thou 
shalt open my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. For if Thou hadst desired sacrifice, I 
had given it; with whole-burnt offerings Thou shalt 
not be pleased. A sacrifice unto God is a broken 
spirit; a heart that is broken and humbled God will 
not despise. Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Zion, and let the walls of Jerusalem 
be built up. Then shalt Thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with oblation and 
whole-burnt offerings. Then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. 

كَ  لِ َ�ثْرَةِ رأفتـــِ كَ، وَ�مِثـــْ إرْحَمْني �ـــا اللهُ ِ�عظ�مِ رَحْمَتـــِ
لْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئتي  امْحُ مآثِمي. إغْســــِ

رْني. لأنّي أنــا عــارِفٌ �ــإثْمي، وخَطیئَتي أمــامي  طَهِّ
في �لِّ حینٍ. إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشــــــــــــــرَّ قُدّامَكَ 

نَ  بَ في صــــــــــــــَ كَ وتَغْلــِ ــِ دُقَ في أقوال تُ، لكَي تَصــــــــــــــــْ عــْ
ك.  لَ بي، و�ــالخَطــا�ــا مُحــاكَمَتــِ هــاءنــذا �ــالآثــامِ حُبِــ

حْتَ  ، وأوْضـــــَ دَتْني أُمّي. لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ وَلَ
حُني  توراتِها. تَنْضــــــــــــَ لي غَوامِضَ حِكْمَتِكَ ومَســــــــــــْ
لُني فـــأبَْ�ضُّ أكثَرَ مِنَ  غْســـــــــــــــِ أَطْهُرُ، تَ  �ـــالزوفى فَـــ

بْتَهِجُ عِظامي  تَ هْجَةً وســــروراً، فَ مِعُني بَ الثَّلْجِ. تُســــْ
رِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ  لیلَة. إصــــــْ الذَّ
ـــــــــــــــــــــــــــــقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً  ـ ّ�اً اخْلُ قِ �اً نَ لْ مآثِمي. قَ
دْ في أحْشائي. لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ  سْتَق�ماً جَدِّ مُ

نْزِعْهُ منّي. إمْنَحْني  هِكَ،وَجْ  وسُ لا تَ وروحُكَ القُدُّ
ضُدْني. فأُعَلِّمُ  سِيٍّ اعْ هْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئا بَ
ذْني  قِـــ كَ یَرْجِعون. أنْ كَ، والكَفَرَةُ إل�ـْـــ مـــَةَ طُرُقَــــ الأَثَ
تَهِجَ لِساني  بْ ـــــــــــــهَ خَلاصي، فیَ ماءِ �ا اللهُ إلـ مِنَ الدِّ

تَحْ شــــــــ ــــَ ــــــــــــــــــــــــِــكَ. �ا ربُّ افْ عَدْلـ رَ فَمي ِ� ُ�خَبِّ ، فَ فَتَيَّ
كُنْتُ الآنَ  ب�حَةَ، لَ ِ�حَتِكَ. لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّ تَســــــــــْ بِ
رُّ �المُحْرَقات. الذب�حَةُ ِ�  أعُْطي، لكِنَّكَ لا تُســـــــــــــــَ
عُ لا  عُ والمُتَواضــــــِ حِقٌ، القَلْبُ المُتَخشــــــِّ روحٌ مُنْســــــَ

هْیَ  تِكَ صــــــــِ رَّ مَســــــــَ لِحْ �ا رَبُّ ِ� رْذُلُهُ اللهُ. أصــــــــْ ونَ، یَ
ـــــــتُبْنَ أسْوارُ أورشَل�م.  ـ حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ  ولْ

كَ  قُرْ�ـــانـــاً ومُحْرَقـــات. ذَْ�حــــِ �ونَ على مــــَ قَرِّ حینئــــذٍ ُ�
 العُجول.

FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Today the living temple, the temple of the 
great King, entereth into the Temple, to prepare a 
divine abode. Wherefore, O ye nations, rejoice. 

الیَوْمَ الهَ�كَلُ   المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.
لُ إلى  دْخـــُ كِ العَظ�مِ، تـــَ لُ المَلـــِ ، ه�كـــَ لِ، الحَيُّ الهْ�كـــَ

عوبُ ابْتَهِجوا.  لِتُهَ�َّأَ مَسْكِناً إلهِّ�اً، فَ�ا أیُّها الشُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Today the living temple, the temple of the great 
King, entereth into the Temple, to prepare a 
divine abode. Wherefore, O ye nations, rejoice. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.
كِ العَظ�مِ، تَدْخُلُ إلى  لُ المَلـِ ، ه�كـَ لُ الحَيُّ الیَوْمَ الهَ�كـَ
عوبُ ابْتَهِجوا.  الهْ�كَلِ، لِتُهَ�َّأَ مَسْكِناً إلهِّ�اً، فَ�ا أیُّها الشُّ

IDIOMELON IN TONE FOUR 
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Have mercy upon me, O God, according to Thy great 
mercy; and according to the multitude of Thy 
compassions blot out my transgressions.  Today, the 
God-containing temple, the Theotokos, shall be 
presented in the Temple of the Lord and be received 
by Zachariah. Today the Holy of Holies rejoiceth, and 
the ranks of angels celebrate mystically. Wherefore, 
today as we celebrate with them, we shout with 
Gabriel, Rejoice, O full of grace, the grace of the Lord 
Who possesseth the Great Mercy is with thee. 

�ا رَح�مُ، ارحَمْني �ا اللهُ َ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وِ�حَسَبِ 
الیَوْمَ الهَْ�كَلُ الذي وَسِعَ   كَثْرَةِ رَأَفاتِكَ امْحُ مَآثِمي.

 ، مُ إلى هَْ�كَلِ الرَّبِّ اللاهوت، أعَْني والِدَةَ الإلهِ، تُقَدَّ
زَخَرِّ�ا. الیَوْمَ قُدْسُ الأقْداسِ یَبْتَهِجُ، فَیَتَقَبَّلُها 

��ا. فَإذْ نُعَیِّدُ الیَوْمَ  ومَصافُ المَلائِكَةِ تَحْتَفِلُ سِرِّ
مَعَها، نَهْتِفُ مَعَ غَفْرِئیل: إفْرَحي أیَّتُها المُمْتَلِئَةُ 

 نِعْمَةً، الرَّبُّ مَعَكِ، المالِكُ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 
Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos 
and ever-virgin Mary—whose Entrance into 
the Holy of Holies we now celebrate—by 
the might of the precious and life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
bodiless Powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious, all-laudable apostles Peter 
and Paul, and of all the holy apostles; of our 
fathers among the saints, great hierarchs and 
ecumenical teachers Basil the Great, 
Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 
Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas 
of Myra, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the 
Wonderworkers; of our fathers among the 
saints Tikhon, patriarch of Moscow and 
Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 
glorious, great-martyrs, George the Trophy-
bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 
Theodore the Soldier, Theodore the General, 
and Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna, and of 
all Thy saints: we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of 
us sinners who make our supplications unto 

ــــــدْ  الشــــــماس: ــــــكَ، وافتقِ ــــــارِكْ میراثَ ــــــا اللهُ شــــــعَ�كَ، و� ــــــصْ � خَلِّ
ـــــــــــعْ شـــــــــــأْنَ المســـــــــــ�حیینَ  ـــــــــــكَ �الرَّحمـــــــــــةِ والرأفـــــــــــاتِ، وارْفَ عالَمَ
ـــــــة، ِ�شَـــــــفاعاتِ  ـــــــكَ الغَنِ�َّ ـــــــِ�غْ علینـــــــا مراحِمَ الأرثوذُكْســـــــیین، وأَسْ

ـــــةِ مَـــــ ـــــةِ البَتولِ�َّ ـــــةِ الطَّهـــــارَةِ والدائِمَ ــــــدَةِ الإلـــــهِ الكُلِّ�َّ رَْ�م، سَـــــیِّدَتِنا والِ
ـــــــــدْسِ الأقـــــــــداسِ  ـــــــــى قُ ـــــــــدُخولِها إل ـــــــــدُ الآنَ لِ ـــــــــوَّةِ الّتـــــــــي نُعَیِّ ؛ وِ�قُ

ـــــــــماوِ�َّةِ  الصـــــــــلیبِ الكَـــــــــر�مِ المُحْیـــــــــي؛ وِ�طِلْ�ـــــــــاتِ القُـــــــــوّاتِ السَّ
مَــــــةِ العادِمَــــــةِ الأجْســــــادِ؛ والنَّبــــــيِّ الكَــــــر�مِ الســــــابِقِ المَجیــــــدِ  المُكَرَّ

فَ  ـــــــیْنِ المُشَـــــــرَّ ـــــــدان؛ والقِدّ�سَ ـــــــا المَعْمَ ســـــــولَیْنِ ُ�طْـــــــرُسَ یوحنّ یْنِ الرَّ
فینَ الجَــــــدیر�نَ ِ�كُــــــلِّ مَــــــد�ح؛  ــــــرَّ سُــــــلِ المُشَ ــــــولُسَ، وســــــائِرِ الرُّ و�
وآ�ائِنــــــــــا القِدّ�ســـــــــــینَ مُعَلّمـــــــــــي المَسْـــــــــــكونَةِ، رؤســـــــــــاءِ الكَهَنَـــــــــــةِ 
المُعَظَّمــــــــینَ، �اســــــــیلیوسَ الكبیــــــــر، وغر�غور�ــــــــوسَ اللاهــــــــوتي، 

ـــــا القِدّ  ـــــم؛ وآ�ائِن ـــــذَهَبِيِّ الفَ ـــــا ال ـــــرلُّسَ و�وحَنّ �ســـــینَ أَثَناســـــیوسَ و�ی
ـــــــــــد�سِ  و�وحَنـــــــــــا الـــــــــــرَّح�مِ َ�طارَِ�ـــــــــــةِ الإسْـــــــــــكَنْدَرِ�َّة، وأبینـــــــــــا القِ
ن�قــــــولاوسَ رَئــــــ�سِ أســــــاقِفَةِ میــــــرا الل�كِ�َّــــــة، واسْــــــبیر�دونَ أُسْــــــقُف 
ـــــدُنِ الخَمْـــــسِ العَجـــــائِبِیین،  ـــــوسَ، ونِكْتـــــار�وسَ أُسْـــــقُفِ المُ تْر�میث

ــــــرْ  كِ موســــــكو، والقــــــدّ�سِ رافائیــــــلَ وأبینــــــا القــــــدّ�سِ ت�خــــــون َ�طْرَِ�
ـــــــهَداءِ العُظَمـــــــاءِ  أُسْـــــــقُفِ بـــــــرو�لین؛ والقد�سِـــــــینَ المجیـــــــدینَ الشُّ
ــــــــــــ�ضِ  ــــــــــــوسَ المُف ــــــــــــرِ، ود�میتر� ــــــــــــسِ الظف جــــــــــــاورجیوسَ اللاِ�
ـــــــدِ الجَـــــــْ�ش،  ـــــــي، وثیـــــــودورسَ قائِ ـــــــب، وثیـــــــودورسَ التیرون الطی
ـــــــــــــــهَداءِ  ـــــــــــــــب؛ والقِدّ�ســـــــــــــــینَ الشُّ ـــــــــــــــاسَ الصـــــــــــــــانِعِ العَجائِ ومین

ــــــــــــاطِیوسَ  ــــــــــــوس؛ إغْن ــــــــــــوسَ و�لِفْثیر� ــــــــــــا�، خَرالَمْب ــــــــــــحِ �  المُتَوَشِّ
ـــــــلا، بَرْ�ـــــــارَة، أنَسْطاسِـــــــ�ا، �اتْر�نـــــــا،  ـــــــهیداتِ العَظ�مـــــــاتِ تَقْ والشَّ
كیر�ــــــاكي، فــــــوتیني، مار�نــــــا، �اراســــــك�فا، وآیــــــر�ن؛ والقِدّ�ســــــینَ 
ــــــــــهَداءِ المُتَــــــــــأَلِّقینَ �ــــــــــالظَفَرِ؛ وآ�ائِنــــــــــا الأبــــــــــرارِ  المَجیــــــــــدینَ الشُّ

ـــــــحینَ  ـــــــةِ  المُتَوَشِّ �ـــــــا�؛ والقـــــــدّ�سِ (فـــــــلان) شَـــــــف�عِ هَـــــــذِهِ الكَن�سَ
ي المســـــــــ�حِ الإلـــــــــهِ،  �قَیْنِ جَـــــــــدَّ �سَـــــــــیْنِ الصـــــــــدِّ سَـــــــــة؛ والقِدِّ المُقَدَّ
یــــــواك�مَ وحنَّــــــة، وجَم�ــــــعِ قِدّ�ســــــ�كَ، نَتَضَــــــرَّعُ إل�ــــــكَ أیُّهــــــا الــــــرَّبُّ 
 الجز�ــــلُ الرَّحْمَــــةِ، فَاسْــــتَجِبْ لَنــــا نَحْــــنُ الخَطَــــأةَ الطــــالِبینَ إل�ــــكَ 
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Thee, and have mercy upon us. .وارْحَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times) مرات) 12�ا رَبُّ ارْحَمْ. ( :المرتل 
Priest: Through the mercy and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, 
with Whom Thou art blessed, together with Thine 
all-holy, and good, and life-giving Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. 

كَ الوَحیدِ ومَحَبَّتِهِ لِ الكاهن:  نِ فاتِ إبْ رَحْمَةِ ورَأَ َ�شَرِ الذي بِ لْ ــ ـ
الِحِ  هُ الصــــــــــــــــَّ دْســــــــــــــــُ قُ عَهُ ومَعَ روحِكَ الكُلِّيِّ  �ارَكٌ مَ نتَ مُ أ

 والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.
Choir: Amen. آمین.المرتل : 

KONTAKION & OIKOS FOR ENTRANCE OF THE THEOTOKOS (Plain Reading) 
The sacred treasury of God’s holy glory, the greatly 
precious bridal chamber and Virgin, the Savior’s 
most pure temple, free of stain and undefiled, into 
the House of the Lord on this day is brought forward 
and bringeth with herself the grace of the Most 
Divine Spirit; her do God’s Angels hymn with 
songs of praise, for she is truly the heavenly 
tabernacle. 

ذْراءُ  لُ الــذي لِلْمُخَلَّصِ، الكُلِّيُّ النَّقــاءِ، العــَ الیَومَ الهَْ�كــَ
دِ  اهِرُ لِمَجــْ دْرُ ذو الثَّمَنِ الجَز�ــلِ، وهيَ الكَنْزُ الطــّ الخــِ

، تُدخِلُ نِعْمَةَ الرّوحِ الإلَهِيِّ الإله، إذْ تَدْخُ  لُ بَیْتَ الرَّبِّ
ماوِ�َّة.مَعَها. فَلْتُسَ�ِّحْ   ها مَلائِكَةُ الله، لأنَّها المِظَلَّةُ السَّ

Seeing the grace of the secret mysteries 
of God made manifest and clearly 
fulfilled in the Virgin, I rejoice; and I 
know not how to understand the strange 
and secret manner whereby the Undefiled 
hath been revealed as alone chosen above 
all creation, visible and spiritual. 
Therefore, wishing to praise her, I am 
struck dumb with amazement in both 
mind and speech. Yet still I dare to 
proclaim and magnify her; for she is the 
heavenly tabernacle. 

فِ،  ةَ الوَصـــــــــْ إنَّني إذْ أعُاینُ أســـــــــرارَ اللهِ الإله�َّةَ الغامِضـــــــــَ
�ةً، مُ  ةً فیها عَلانِ عْمَةَ ظاهِرَةً في البَتولِ، وتامَّ شـــــــــــــــاهِداً النِّ

�ـــان.  هْمِ الحــــالِ العَجی�َـــةِ، المُعْجِزَةِ البَ أفْرَحُ وأعْجَزُ عَنْ فَ
مو الخَل�قَةَ  ك�فَ الطاهِرَةُ ظَهَرَتْ وَحْدَها مُخْتَارَةً، ِ�ما َ�ســـــــــْ

شــــاءُ مَدْحَها، أندَهِشُ كُلَّها، المَنْظورَةَ والمَعْقولَة. لِذلِكَ إذْ أَ 
رُ وأكرِزُ بِهــــا،  لِ والقَوْل. إلاّ أنَّني أتَجــــاســـــــــــــــَ داً �ــــالعَقــــْ جــــِ

مُها، لأنَّها هي  ماوِ�َّة.واعَُظِّ   المِظَلَّةُ السَّ

THE SYNAXARION (Plain Reading) 
On November 21 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Entrance of the Mother of God into 
the Temple. 

Verses 
Within the temple, Gabriel feedeth thee, O Maid, 

And shortly he shall come and shall say to thee: Rejoice. 
On the twenty-first Mary entereth the sacred fane. 

Leading the procession into the Temple were virgins with lighted tapers in their hands, then the three-
year-old Most-holy Virgin, led by her father and mother. The Virgin was clad in vesture of royal 
magnificence and adornments as was befitting the “King’s daughter, the Bride of God” (Psalm 44:13-
15). Following them were many kinsmen and friends, all with lighted tapers. Fifteen steps led up to 
the Temple. Joachim and Anna lifted the Virgin onto the first step, then she ran quickly to the top 
herself, where she was met by the High Priest Zachariah, who was to be the father of St. John the 
Forerunner. Taking her by the hand, he led her not only into the Temple, but into the “Holy of Holies,” 
the holiest of holy places, into which no one but the high priest ever entered, and only once each year, 
at that. Zachariah “was outside himself and possessed by God” when he led the Virgin into the holiest 
place in the Temple, beyond the second curtain—otherwise, his action could not be explained. The 
Most-holy Virgin remained in the Temple and dwelt there for nine full years. While her parents were 
alive, they visited her often. When God called her parents from this world, the Most-holy Virgin was 
left an orphan and did not wish to leave the Temple until death or to enter into marriage. The Most-
holy Virgin Mary was the first of such life-vowed virgins, of the thousands and thousands of virgin 
men and women who would follow her in the Church of Christ. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE FIRST CANON OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 
Ode 1 (1). Christ is born, give ye glory. Christ 
is come from Heaven, receive ye Him. Christ 
is on earth, be ye exalted. Sing unto the Lord 
all the earth and sing praises in gladness, O ye 
peoples; for He hath been glorified. 

ماواتِ  -1 دوهُ، المَس�حُ أتى مِنَ السَّ المَس�حُ وُلِدَ فَمَجِّ
فاسْتَقبِلُوهُ، المَس�حُ على الأرْضِ فارْتَفِعوا، رَتِّلِي لِلْرَّبِّ أیَّتُها 
د.  الأرْضُ �لُّها، و�ا شُعوبُ سَ�ِّحوهُ �ابْتِهاجٍ لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ

Ode 3 (1). To the Son Who was begotten of the 
Father before the ages without change, and in 
these last days was without seed made flesh of the 
Virgin, to Christ our God let us cry aloud: Thou 
Who hast raised up our horn, holy art Thou, O 
Lord. 

الدُّهورِ لِنَصْرُخْ نَحْوَ الابنِ المَوْلودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ  -3
دَ في آخِرِ  بِدونِ اسْتِحالَةٍ، المَس�حِ الإلهِ الذي تَجَسَّ
الأزْمِنةِ مِنَ البتولِ ِ�غَیْرِ زَرْعٍ هاتِفین: �ا مَنْ رَفَعَ شأنَنَا، 

 قدّوسٌ أنْتَ �ا رَبّ.
Ode 4 (1). Rod of the root of Jesse, and flower that 
blossomed from his stem, O Christ, Thou hast 
sprung from the Virgin; from the mountain densely 
overshadowed hast Thou come, O Praised One, 
made flesh of her that knew not wedlock. O Thou 
Who art immateriate and God, glory to Thy power, 
O Lord. 

أیُّها المَس�حُ المُسَ�َّحُ، لَقَدْ خَرَجَ قَضیبٌ مِنْ أصْلِ  -4
ى، ومِنْهُ قَدْ نَبَتَّ زَهْرَةً مِنْ جَبَلٍ مُظَلَّلٍ مُدْغِلٍ، أیُّها  َ�سَّ

داً مِنَ البَتولِ ىالإلهُ المُنَزَّهُ عَنِ الهَیول ، فأتَیْتَ مُتَجَسِّ
  فْ رَجُلاً، فالمَجْدُ لِقُدْرتِكَ �ا رَبّ.التي لَمْ تَعْرِ 

Ode 5 (1). Since Thou art the God of peace and 
the Father of mercies, Thou hast sent unto us 
Thine Angel of Great Counsel, granting us peace. 
Wherefore, having been guided to the light of 
divine knowledge, and watching by night, we 
glorify Thee, O Friend of man. 

لامِ وأبُ  -5 أیُّها المُحِبُّ الَ�شَر، ِ�ما أنَّكَ إلهُ السَّ
المَراحِمْ، فَقَدْ أرْسَلْتَ لَنا رَسولَ رَأِْ�كَ العَظ�مِ، مانِحاً 

ة، إّ�انا سَلامَكَ، ولِذا إذْ قَدِ  اهْتَدَیْنا لِنورِ المَعْرِفَةِ الإلهِ�َّ 
دینَ لَكَ. لِجُ مِنَ اللیلِ مُمَجِّ   فَنَحْنُ نَدَّ

Ode 6 (1). The sea-monster spat forth Jonah as it 
had received him like a babe from the womb; 
while the Word, having dwelt in the Virgin and 
taken flesh, came forth from her yet kept her 
incorrupt. For being Himself not subject to 
corruption, He preserved His Mother free from 
harm. 

إنَّ الحوتَ الَ�حْرِيَّ قَدْ قَذَفَ مِنْ أحْشائِهِ یونان،  -6
تَقَبَّلَهُ سالِماً نَظیرَ الجَنین، وأمّا الكَلِمَةُ فَلَمَّا حَلَّ كَما 

في البَتولِ واتَّخَذَ مِنْها جَسَداً، وُلِدَ حافِظاً إّ�اها بِدونِ 
  فَسادٍ ولَمْ تَلْحَقْهُ اسْتِحالَةٌ، وحَفِظَ والِدَتَهُ بِدونِ مَضَرَّة.

Ode 7 (1). Scorning the impious decree, the 
Children brought up in godliness feared not 
the threat of fire, but standing in the midst 
of the flames, they chanted: O God of our 
Fathers, blessed art Thou. 

إنَّ الفِتَْ�ةَ إذْ قَدْ نَشأوا مَعاً على حُسْنِ العِ�ادَةِ، مُزْدَر�نَ  -7
َ�جْزَعوا مِنْ وَعیدِ النار، لكِنَّهُمْ �انوا یُرتِّلونَ �أمْرِ المُلْحِدِ، لَمْ 

  وهُمْ قائمونَ في وَسَطِ اللهیبِ: مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا إلهَ آ�ائِنا.
Ode 8 (1).  We praise, we bless, and we worship 
the Lord.  
The furnace moist with dew was the image and 
figure of a wonder past nature; for it burned not 
the Youths whom it had received, even as the fire 
of the Godhead consumed not the Virgin’s womb 
into which it had descended. Wherefore in praise 
let us sing: Let all creation bless the Lord, and 
supremely exalt Him unto all the ages. 

 . نُس�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسجُدُ للرّب -8
رَ رَسْمَ العَجَبِ الفائقِ الطب�عةِ.  إنَّ الأتونَ النَديَّ قَدْ صَوَّ

الفِتَْ�ةَ الذینَ تَقَبَّلَهُمْ، �ما أنَّ نارَ اللاهوتِ  لأنَّهُ لَمْ ُ�حْرِقِ 
كَ لَمْ تُحْرِقْ أْ�ضاً مُسْتَوْدَعَ البَتولِ الذي حَلَّتْ ف�هِ. لِذلِ 

فَلْنُسَ�ِّحْ مُتَرَنِّمینَ وقائلین: لِتُ�ارِكِ الخَل�قَةُ ِ�أسْرِها الربّ، 
  ولْتَزِدْهُ رِفْعَةً مَدى الدهور.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

مین. الشماس: مُ مُعَظِّ  لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نكرِّ
NINTH ODE OF THE FIRST CANON OF THE ENTRANCE IN TONE FOUR 
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The Angels, beholding the Entrance of the all-
pure one, were overtaken by surprise, how the 
Virgin hath entered into the Holy of Holies. 
Since thou art a living temple of God, O 
Theotokos, no impure hand shall touch thee. 
But the lips of believers, let them ceaselessly 
laud thee, crying unto thee joyfully with the 
voice of the angels: Verily, O undefiled Virgin, 
thou art more exalted than all creatures. 

النَّقاوَةِ انْدَهَشوا،  دوا دُخولَ الكامَلَةِ ا شاهَ إنَّ المَلائِكَةَ لمَّ 
 ك�فَ البَتولُ دَخَلَتْ إلى قُدْسِ الأقْداس.

�ا والِدَةَ الإله، ِ�ما أنَّكِ تابوتٌ مُتَنَفِسٌ �، فَلا تَلْمُسْكِ یَدٌ 
فاهُ المؤمنینَ فَلْتَمْدَحْكِ ِ�غَیرِ فُتورٍ، هاتِفَةً  مُدنَّســـةٌ. أما شـــِ
وْتِ المَلاكِ �ـــابْتِهـــاجٍ قـــائلـــة: أیَّتُهـــا البَتولُ  نَحوَكِ ِ�صــــــــــــــَ

 نْ جَم�عِ المَخْلوقات. النَّقِ�َّة، إنَّكِ �الحق�قةِ أسْمى رِفْعَةً مِ 
The Angels, beholding the Entrance of the all-
pure one, were overtaken by surprise, how the 
Virgin hath entered with glory into the Holy of 
Holies. 
Having attained the most resplendent, pure 
beauty of thy soul, O pure Theotokos, and the 
grace of God having been cast upon thee from 
heaven, thou shalt ever lighten with the eternal 
Light those who joyfully cry: O undefiled Virgin, 
verily, thou art more exalted than all creatures. 

اوَةِ انْدَهَشوا، إنَّ المَلائِكَةَ لمَّا شاهَدوا دُخولَ الكامَلَةِ النَّق
 .ك�فَ البَتولُ دَخَلَتْ إلى قُدْسِ الأقْداس

�ا والدةَ الإلهِ النق�َّة، إذْ قَدْ أحرَزْتِ جمالَ نَفسِكِ النَّقيَّ 
ماء.  طَتْ علْ�كِ نِعْمَةُ اللهِ مِنَ الســَّ الفائقَ البَهاء، وانَْ�ســَ

تِفینَ لذلِكَ أنتِ تُنیر�نَ �النُّورِ الأزَليِّ عَلى الدوام، الها
ِ�سُرورٍ: أیَّتُها البَتولُ النَّقِ�َّة، إنَّكِ �الحق�قةِ أسْمى رِفْعَةً 

 مِنْ جَم�عِ المَخْلوقات.
The Angels, beholding the entrance of the all-
pure one, were overtaken by surprise, how the 
Virgin hath entered wondrously into the Holy of 
Holies.  Thy miracles, O pure Theotokos, 
transcend words in sublimity; for I comprehend 
that thine is a body transcending description, not 
receptive to the flow of sin. Wherefore, I cry to 
thee gratefully: O spotless Virgin, thou art verily 
more exalted than all creatures. 

إنَّ المَلائِكَةَ لمَّا شاهَدوا دُخولَ الكامَلَةِ النَّقاوَةِ انْدَهَشوا، 
�ا والدَةَ الإلهِ   .ك�فَ البَتولُ دَخَلَتْ إلى قُدْسِ الأقْداس

النَّقِ�َّة، إنَّ عَجائَِ�كِ تَفوقُ قُوَّةَ الأقْوالِ سُمُوّاً. لأنّي أُدْرِكُ 
، غیرَ قابلٍ سَرَ�انَ أنَّ لكِ جَسَداً �فوقُ الوَصْفَ 

الخطیئة. لذلِكَ أهتِفُ نحوِكِ ِ�شُكْرٍ: أیَّتُها البَتولُ 
النَّقِ�َّة، إنَّكِ �الحق�قةِ أسْمى رِفْعَةً مِنْ جَم�عِ 

 المَخْلوقات.
Let us, angels and men, honor the Entrance of the 
Virgin; for she hath entered with glory into the 
Holy of Holies. 
The Mosaic Law foretold thee by a sign in a 
strange manner, O spotless one. Verily, thou art a 
tabernacle, a divine jar, a strange ark, a shelter, a 
rod, an everlasting temple, and a gate of God. 
Wherefore, it teacheth us to cry unto thee: O 
spotless Virgin, thou art verily more exalted than 
all creatures. 

مْ دُخولَ البتول، لأنَّها تَ  لِجُ أیُّها المَلائِكَةُ والَ�شَرْ، لِنُكَرِّ
 �مجْدٍ إلى قُدْسَ الأقداس.

مَتْكِ ِ�حالٍ  َ�قَتْ فَرَســـــَ ر�عَةَ ســـــَ تُها النَّقِ�َّة، إنَّ الشـــــَّ ــــــــــــــــــّ أیّـ
تَغْرََ�ة، أنَّكِ  مِظلَّةٌ وجَرَّةٌ إلهِ�َّة، وتابوتٌ غَر�بٌ، مُســــــــــــــْ

وسِتْرٌ، وعَصاً، وهَْ�كَلٌ غیرُ مُنْتَقَضٍ، و�ابٌ �. لذلِكَ 
كِ  ة، إنـــَّ تعَلَّمْنـــا أنْ نَهْتِفَ إل�ـــكِ: أیّتُهـــا العـــذراءُ النَّقِ�ـــَّ

 .�الحق�قةِ أسْمى رِفْعَةً مِنْ جَم�عِ المَخلوقات
The Angels, beholding the Entrance of the all-
pure one, were overtaken by surprise, how the 
Virgin hath entered in God-pleasing manner into 
the Holy of Holies.  When he sang to thee, David 
proclaimed thee Daughter of the King, as he 
beheld thee standing at God’s right hand, O pure 
Lady, in the beauty of virtue, with varied colors 
all adorned. Hence, he prophesied of thee, crying: 
O spotless Virgin, thou art verily more exalted 
than all creatures. 

إنَّ المَلائِكَةَ لمَّا شاهَدوا دُخولَ الكامَلَةِ النَّقاوَةِ انْدَهَشوا، 
إنَّ داودَ لمّا   تْ إلى قُدْسِ الأقْداس.ك�فَ البَتولُ دَخَلَ 

سبَقَ فَشَدا ِ�كِ مُرَتِّلاً، تَكَلَّمَ عَنْكِ أنَّكِ ابْنَةُ المَلِك.  لأنَّهُ 
رآكِ ماثِلَةً عَنْ مَ�امِنِ الله، مُزَ�َّنَةً ِ�جَمالِ الفضائِل. 

ةِ لذلِكَ هَتَفَ مُتَنَبِّئاً: أیّتُها العذراءُ النق�َّة، إنَّكِ �الحق�ق
 .أسْمى رِفْعَةً مِنْ جَم�عِ المَخلوقات
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Rejoice with the saints, ye angels and ye virgins; 
exchange with each other glad tidings; for the 
Maiden of God hath entered into the Holy of 
Holies.  On foreseeing how thou wouldst bear 
God, O Lady, wise King Solomon spake darkly, 
calling thee the King’s gate and the living and 
sealed spring whence the unsullied water issued 
forth to us, who cry out with faith and rejoicing: 
O spotless Virgin, thou art verily more exalted 
than all creatures. 

هَلَّلوا مَعَ القِدّ�سین، وافرَحْنَ معاً أیتُها أیُّها المَلائِكَةُ تَ 
إنَّ   العذارى، لأنَّ فَتاةَ اللهِ دَخَلَتْ قُدسَ الأقداس.

سُل�مانَ لمّا سَبَقَ فَرآكِ مُتَقبِّلَةً الإله، دَعاكِ �ابَ المَلِكِ 
 والیَنْبوعَ الحَيَّ المَخْتوم، الذي فاضَ لَنا مِنْهُ الماءُ 
افي. نَحْنُ الهاتِفینَ �إ�مانٍ: أیّتُها العذراءُ النق�َّة،  الصَّ

 .إنَّكِ �الحق�قةِ أسْمى رِفْعَةً مِنْ جَم�عِ المَخلوقات

O ye angels, and men with hymns of praises, the 
Virgin let us magnify, for she hath divinely 
entered into the Holy of Holies.  Through thy 
gifts, grant thy peace to my soul, and pour forth 
life to all them that revere thee as is right and due, 
O Theotokos; and do thou of thyself comfort, help 
and shelter, and preserve them that cry to thee 
with sincere faith: O spotless Virgin, thou art 
verily more exalted than all creatures. 

مِ البتولَ �التَّماجید، لأنَّها  أیُّها المَلائكةُ وال�شر، لِنُعظِّ
�ا والِدَةَ الإله،   دَخَلَتْ ِ�حالٍ لائقةٍ �ا�ِ قُدْسَ الأقداس.

إنَّكِ تَمْنَحینَ نَفسي هُدوءَ مَواهِِ�كِ، مُف�ضةً الحَ�اةَ على 
َ�ما یَلیق. مُكْتَنِفةً إ�َّاهُم، وساتِرَةً  الذّینَ ُ�كرِّمونَكِ 

وصائِنَةً، لِكيْ یَهتِفوا نحوَكِ: أیّتُها العذراءُ النَّق�َّة، إنَّكِ 
 .�الحق�قةِ أسْمى رِفْعَةً مِنْ جَم�عِ المَخلوقات

NINTH ODE OF THE SECOND CANON OF THE ENTRANCE IN TONE ONE 
Magnify, O my soul, her who was presented in the 
Temple of the Lord, and was blessed by the hands of 
the priests.  Verily, the fruit of the promise did come 
forth from Joachim and Anna the righteous, namely 
Mary, the Maiden of God, who is presented as a child 
in the flesh, as an acceptable incense to the holy 
Temple, to live in the Sanctuary; for she is a saint. 

بّ، و�وْرَِ�تْ  مَتْ إلى ه�كَلِ الرَّ مي �ا نفسي التي قُدِّ عَظِّ
دَتْ مِنَ   . �ـــــأیـــــدي الكهنـــــة دْ بـــــَ دِ قـــــَ إنَّ ثَمَرَةَ المَوْعـــــِ

�قَینِ یواك�مَ وحَنَّة، أعْني بِها مَرْ�مَ  دِّ الله، وهِيَ  فَتاةَ  الصـــــِّ
دِ، َ�َ�خورٍ مَقْبولٍ إلى اله�كــــلِ  ةً �ــــالجَســـــــــــــــــَ مُ طِفْلــــَ دَّ تُقــــَ

 المُقدَّس، لِتَسْكُنَ في الأقْداس ِ�ما أنَّها قِدّ�سَة.
Magnify, O my soul, her who was presented in the 
Temple of the Lord, and was blessed by the hands of 
the priests.  Let us praise her with songs who is a 
child by nature, and hath been manifest in a 
supernatural manner as Theotokos; for today she is 
offered to the Lord in the Mosaic Temple as a sweet 
incense and spiritual fruit to the righteous God. 

مَ  مي �ا نفسي التي قُدِّ بّ، و�وْرَِ�تْ عَظِّ تْ إلى ه�كَلِ الرَّ
ــأیــدي الكهنــة. ةٌ   � ــَ ــالتســـــــــــــــاب�حِ مَنْ هِيَ طِفْل دَحْ � لِنَمــْ

اً للإلــهِ ِ�مــا َ�فوقُ الطَّب�عــة.  دْ ظَهَرَتْ أمــّ �ــالطَّب�عــة، وقــَ
كَلِ النّاموســـــــــــــي، عَرْفاً  مُ الیومَ للرَّبِّ في الهَْ� قدَّ ها تُ لأنَّ

�قَیْن.ذَكِيَّ الرائِحَة، و�ثَمَرٍ روحيّ لل  صدِّ
Magnify, O my soul, her who was presented in 
the Temple of the Lord, and was blessed by the 
hands of the priests.  Come, as is meet, O ye 
faithful, let us cry out with the Angel to greet 
the Mother of our God with: Rejoice, Bride all-
comely; rejoice, O cloud of light, from whom 
the Lord hath shined forth upon us, who once 
sat in the miserable darkness of deep 
ignorance; rejoice, thou hope of all. 

بّ، و�وْرَِ�تْ �أیدي  مَتْ إلى ه�كَلِ الرَّ مي �ا نفسي التي قُدِّ عَظِّ
لامَ أیُّها المؤمِنونَ، لِ   الكهنة.  مینَ الســـــَّ نَهْتِفْ مَعَ المَلاكِ مُقدِّ

لِوالِدَةِ الإلهِ قائلین: إفْرَحي �ا عَروســـاً �امِلَةَ البَهاء. إفْرَحي �ا 
، نحنُ الجالسینَ في ظَلامِ  سَحاَ�ةً مُنیرَةً، مِنْها أشْرَقَ لَنا الرَّبُّ

 .الغَ�اوَة. إفْرحي �ا رَجاءَ جَم�عِنا

Magnify, O my soul, her who was presented in the 
Temple of the Lord, and was blessed by the hands 
of the priests.  The whole creation now joineth 
with Angel Gabriel, crying a worthy hymn and 
song of praise to the pure Theotokos: Rejoice, O 
holy and all-blameless Mother of God, through 
whom we are redeemed from the curse of 
aforetime and partake of incorruptibility. 

لِ الرَّبّ،  تْ إلى ه�كـــَ مـــَ دِّ مي �ـــا نفســــــــــــــي التي قـــُ عَظِّ
إنَّ الخَل�قةَ تَهْتِفُ نحْوَ والِدَةِ   و�وْرَِ�تْ �أیدي الكهنة. 

الإلهِ بِتَســــــــــب�حٍ لائقٍ، مَعَ المَلاكِ جِبْرائیلَ صــــــــــارِخةً: 
إفْرَحي �ا أمَّ الإلهِ البَر�ئةَ مِنْ ُ�لِّ العُیوبِ، �ا مَنْ بِها 
تَرِ�ینَ في عَدَمِ  نَجَوْنا مِنَ اللعْنَةِ القَد�مَة، صــائِر�نَ مُشــْ

 الفَساد. 
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Magnify, O my soul, her who was presented in the 
Temple of the Lord, and was blessed by the hands 
of the priests.  O thou most Holy of Holies, O all-
pure Mary, God’s Mother, by thine entreaties, set 
us free from the enemy’s meshes; from every 
heresy, from every error and tribulation rescue us, 
who most faithfully worship the blessed icon of 
thy holy countenance. 

لِ الرَّبّ،  تْ إلى ه�كـــَ مـــَ دِّ مي �ـــا نفســــــــــــــي التي قـــُ عَظِّ
تْ �ـــأیـــدي الكهنـــة. ة،   و�وْرِ�ـــَ �ـــا مَرَ�مُ أمَّ الإلـــهِ النَّقِ�ـــَّ

فاعَتِكِ   من فِخاخِ القِدّ�ســـــــةُ في القِدّ�ســـــــین، أنْقِذینا ِ�شـــــــَ
اجِدینَ �إ�مانٍ  العَدوّ، ومِنَ البِدَعِ والأحْزانِ، نحنُ الســــــــَّ

سة.  لِمِثالِ صورَتِكِ المُقَدَّ
Magnify, O my soul, her who was presented in the 
Temple of the Lord, and was blessed by the hands 
of the priests.  Above the Cherubim’s orders, 
beyond the Seraphim’s regions, thou hast been 
shown forth as more spacious than all of the 
Heavens, for in thy womb thou hast contained our 
God, Whom the universe cannot contain, and hast 
borne Him past telling; Whom entreat, O Virgin, 
earnestly for all. 

لِ الرَّبّ، عَ  تْ إلى ه�كـــَ مـــَ دِّ مي �ـــا نفســــــــــــــي التي قـــُ ظِّ
تْ �ــأیــدي الكهنــة. دْ ظَهَرْتِ   و�وْرِ�ــَ أیَّتُهــا البتولُ، لقــَ

اراف�م، وأرْحَبَ  ارو��م، وأرْفَعَ مِنَ الســــــّ مى مِنَ الشــــــَّ أســــــْ
عْتِ في أحشـــائِكِ إلهَنا الذي  ماوات، لأنَّكِ وَســـِ مِنَ الســـَّ

هِ وِلادَةً لا تُوصَفُ، فإل�هِ ابْتَهِلي لا َ�سَعُهُ مَكَانٌ، ووَلَدْتِ 
وام  .مِنْ أجْلِنا على الدَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: Glorify, O my soul, the majesty 
of the triune Godhead, indivisible.  Let us 
glorify the inseparable Trinity, the three-
personed Nature, the Glory indivisible, 
ceaselessly praised in heaven and on earth in 
one Godhead, bowing in true worship to the 
Father, Son and Holy Spirit. 

مي �ا نفســــــــي عزّةَ  .المَجْد لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُسِ  عَظِّ
م.اللاهوتِ المثلَّثِ الأقان�مِ غیرِ  الثالوثَ  دِ لنُمجِّ   المُنْقَســــــــــِ

دَ غیرَ یْ غَ  ةَ المُثَلَّثـَةَ الأقـان�م، والمَجـْ ل، الطَّب�عـَ رَ المُنْفَصـــــــــــــــِ
ماءِ والأرْضِ بِلاهوتٍ  المُنْقَسِم، المس�َّحَ �غیرِ فُتورٍ في السَّ
وحِ القدُس.  واحد. ساجِدینَ ِ�حُسْنِ عِ�ادةٍ للآبِ والإبنِ والرُّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen: 
Glorify, O my soul, her who is more honorable 
than the hosts on high.  O virgin Theotokos, pray 
for us, who faithfully seek refuge in thy 
compassion, who worship piously thy Son, the 
God of the world and its Lord, so that He may 
deliver us from corruption and dangers, and from 
sundry temptations. 

مي �ا . الآن و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن، آمین عَظِّ
أیَّتُها   نفسي مَنْ هي أكرَمُ وأمجَدُ من الأجنادِ العلو�ة.

المُلْتَجِئینَ البتولُ أمُّ الإلـــــه، إبتَهِلي من أجلِنـــــا نحنُ 
�إ�مانٍ إلى تَحَنُّنِكِ، الساجِدینَ �حُسْنِ عِ�ادةٍ لابنِكِ �ما 
أنّهُ إلهُ العالَمِ ور�ُّهُ، أنْ یُنقِذَنا مِنَ الفَســـــــادِ والمَخاطِرِ، 

 ومِنْ جَم�عِ التَّجارب.
NINTH KATAVASIA OF THE FIRST NATIVITY CANON OF CHRIST IN TONE ONE 

Ode 9 (1). Magnify, O my soul, her that is more 
honorable and more glorious than the hosts on 
high.  A strange and marvelous mystery do I 
behold; the cave is a heaven; the Virgin a cherubic 
throne; the manger a space wherein Christ God 
the Uncontainable One hath reclined. Him do we 
praise and magnify. 

مي �ا نفســــــــــي من هي أكرمُ قدراً وأرفعُ مجْداً  -9 عظِّ
ة. رّاً عَجی�ــاً   مِنَ الأجْنــادِ العُلْو�ــَّ دُ ســــــــــــــِ إنَّني أشـــــــــــــــاهــِ

ماءً والبَتولَ عَرْشـــــاً شـــــارو��مّ�اً،  تَغْرَ�اً، المَغارَةَ ســـــَ مُســـــْ
ر�فاً، الذي اتَّكَأَ  ف�هِ المَســــــــ�حُ الإلهُ، والمِذْوَدَ مَحَلا� شــــــــَ

 غَیْرُ المَوْسوعِ في مَكانٍ، فَلْنُسَ�ِّحْهُ مُعَظّمین.
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

 الرَّبِّ نَطْلُب.: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الشماس
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ ال دائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ المَجیدة، سیِّ
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the saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory to the Father 
and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ
 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

ماواتِ، ولَكَ یُرْسِلونَ المَجْدَ الكاهن: لأنَّهُ إ�َّاكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوَّاتُ السَّ
وحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ أیُّها الآبُ والإبنُ وا لرُّ

اهِر�ن.   الدَّ
 : آمین.الجوق 

THE FIRST EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE 2 (**The original melody **) 
Upon that mount in Galilee, * let us join the 
disciples * to look in faith on Christ, Who saith * He 
hath received dominion * o’er things on earth and in 
Heaven. * Let us learn how He teacheth * to baptize 
all the nations * in the Name of the Father, * and of 
the Son, * and the Holy Spirit, and how He promised 
* to be with His initiates * until the end of all things. 

لِ الجَلیــــــل، فَنُعــــــایِنَ  لِنَجْتَمِعَنَّ معَ التَّلامیــــــذِ في جَبــــــَ
لْطانَ العُلْوِ�ِّینَ  المَســــــــــــ�حَ �إ�مانٍ قائِلاً: قَدْ أَخَذْتُ ســــــــــــُ
مِ  فْلیین. ولْنَتَعَلَّمْ ��فَ ُ�عَلِّمُ تَعْمیدَ ُ�لِّ الأُمَمِ �اســــــْ والســــــُّ

راً مَع الآبِ والابْنِ والرّوحِ القُدُسِ،  وأنَّهُ َ�كونُ حاضــــــــــــــِ
هْرِ �ما وَعَد ِ�هِ إلى انْقِضاءِ الدَّ  .مُسارِّ

THE EXAPOSTEILARION OF THE ENTRANCE IN TONE 2 (**Hearken, ye women**) 
Let us acclaim with faith and joy * her whom the 
Prophets’ company * foretold of old as a vessel, 
* and as a rod and a tablet, * and as a mountain 
never hewn, * Mary, the holy Child of God; * for 
she is led in on this day * into the Holy of Holies 
* to be brought up for the Lord God. (twice) 

* مَرَْ�مَ الّتي دَعاها  لِنَمْدَحَنَّ �إ�مانٍ فَتاةَ اللهِ الطّاهِرَة،
ا، الأنْبِ�اءُ قَد�مًا *  * جَرَّةً، ولَوْحًا، وتابوتًا، وعَصــــــــــــــً

 * فالْیَوْمَ تَدْخُلُ قُدْسَ الأَقْداس، وجَبَلاً لَمْ ُ�قْطَعْ مِنْهُ.
تَیْن* وتَتَهَ�َّأُ لِسُكْنى الإله. (  )مَرَّ

AINOI (PRAISES) IN TONE SIX 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 
in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ماواتِ،  �ِّحوا الربَّ مِنَ الســَّ بّ. ســَ �ِّحِ الرَّ مَةٍ فلْتُســَ كُلُّ نَســَ
 التَّسْب�حُ �ا الله.سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لكَ یَلیقُ 

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

�ِّحوهُ �ا ســـائِرَ قُوّاتِهِ، لأنه  �ِّحوهُ �ا جَم�عَ مَلائِكَتِهِ، ســـَ ســـَ
 لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

For the Resurrection in Tone Six 
Verse 1. This glory shall be to all His saints.  The 
Cross, O Lord, is Life and Resurrection to Thy 
people, and in it we do trust. Wherefore, Thee do 
we praise, O our risen Lord; have mercy upon us. 

، إنَّ   هذا المَجْدُ َ�كونُ لِجم�عِ أبْرارِهِ. -1  �ا رَبُّ
صَلیَ�كَ لَهُوَ حَ�اةٌ وقِ�امَةٌ لِشَعِْ�كَ، وعَلَْ�هِ اتِّكالُنا، 

 فَنُسَ�ِّحُكَ �ا إلهَنا النَّاهِضَ فَارْحَمْنا.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise Him 
in the firmament of His power.  Thy burial, O 
Master, has opened paradise for mankind. 
Wherefore, as we escape corruption, we praise 
Thee, O our risen God; have mercy on us. 

تِهِ  -2 إنَّ   .سَ�ِّحوا اللهَ في قِدّ�س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
یِّدُ قَدْ فَتَحَ الفِرْدَوْسَ لِجِنْسِ الَ�شَرِ. فإذْ قَدْ  دَفْنَكَ أیُّها السَّ

 الفَسادِ، نُسَ�ِّحُكَ �ا إلَهَنا النَّاهِضَ فارْحَمنا.نَجَوْنا مِنَ 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 
Him according to His excellent greatness.  With 
the Father and the Spirit, let us praise Christ risen 
from the dead. Let us cry to Him, Thou art our 
Life and Resurrection; have mercy on us. 

�ِّحوهُ نَظیرَ َ�ثْرةِ عَظَمَتِهِ  -3 �ِّحوهُ على مَقْدَرَتِهِ، ســــَ   .ســــَ
اهِضَ مِنْ بَیْنِ  ــَّ وحِ المَســـــــــــــ�حَ الن �ِّحْ مَعَ الآبِ والرُّ لِنُســـــــــــــَ
 الأمْواتِ، ونَصْرُخْ إل�هِ: أنتَ هو حَ�اتُنا وقِ�امَتُنا فارْحَمْنا.

Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and harp.  
Thou hast risen from the tomb in three days, as it 
was written, O Christ, and hast raised with Thee 
our ancestors. Wherefore, mankind doth glorify 
Thee and praise Thy Resurrection. 

  .ةسَ�ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ والقیثارَ  -4
لَقَدْ قُمْتَ مِنَ القَبْرِ لِثَلاثَةِ أ�َّامٍ َ�ما ُ�تِبَ أیُّها المَس�حُ، 
دُكَ  وأقَمْتَ مَعَكَ أجْدادَنا، لِذلِكَ جِنْسُ الَ�شَرِ ُ�مَجِّ

 وُ�سَ�ِّحُ قِ�امَتَك.
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For the Entrance of the Theotokos in Tone One (**Thou art the joy**) 
Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and organs. 
As they resplendently lead in the Ever-virgin 
Maid, * lamp-bearing virgins clearly show the 
future in spirit; * for since she herself is the 
temple of God, * to the temple of God the Lord * 
the Theotokos is led from her tender youth * with 
the glory of virginity. 

�ِّحوهُ �الأوتارِ  -5 �ِّحوهُ �الطبْلِ والمَصـــــــافِ. ســـــــَ ســـــــَ
رَب. ـــــــةِ الــطــَّ ذ  وآل ــعـــــــَ نَ لــارى الــَّ إنَّ ال لــْ مــِ حــْ واتــي �ــَ

*  * ألْبَتولَ القِدّ�ســـــة، * رافَقْنَ �ابْتِهاجٍ  المَصـــــاب�ح
* هَْ�كَلَ اللهِ  * أَنَّها سَوْفَ تُدْخَلُ  و�الروحِ تَنَ�َّأْنَ حَق�ا

 * لَهُ هَْ�كَلٌ مُقَدَّس. ِ�مَجْدٍ لأنَّها
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord.  The 
Theotokos, a holy promise’s glorious fruit, * is 
shown to all of mankind as exalted above 
all; *and she doth fulfill what her parents had 
vowed, * as in all godly piety * she is escorted 
now into the house of God, * the Divine Spirit 
preserving her. 

نوجِ 6-  �ِّحوهُ ِ�صـــــــُ نوجِ، ســــــــَ �ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصــــــــُّ ســــــــَ
�ِّحِ الرَّبّ. مةٍ فَلْتُســــَ أمُّ الإلهِ تَحْقیقُ   التَّهْلیلِ، �لُّ نَســــَ

دٍ  سٍ،وَعــْ دَّ دْراً   مُقــَ مى قــَ * مِنْ جَم�عِ  * فَهِيَ أســــــــــــــْ
تْ بِتَقْوى الیَوْمَ إلى الخَلائِق. تِ اللهِ،  * أُدْخِلــَ * بَیــْ
ةً  مَ  مَحْفوظــــَ دُسِ، َ�ْ�مــــا تُتُمِّ ذْرَ  * �ــــالروحِ القــــُ * نــــَ

�قَیْن.    والِدَیْها الصِدِّ
Verse 7. The virgins that follow after her shall be 
brought unto the King; those near her shall be brought 
unto Thee.  In the Lord’s temple with faith thou wast 
raised on heavenly bread, * whereafter thou, O Virgin, 
didst conceive for the whole world * the Word, the 
Bread of Life, to Whom thou wast betrothed * as a 
temple elect and pure * by the Divine Spirit mystically, 
and wast wed * unto God the Father blamelessly. 

عى إلى المَلِكِ عَذارى في إثْرِها. 7- قَدْ   تَســـــْ
ذْراء، ، �ـــا عـــَ لِ الرَّبِّ تِ في هَْ�كـــَ * عَلى  تَرَ�َّیـــْ

ماوِيّ  * َ�لِمَةَ اللهِ  فَوَلَدْتِ لِلْعالَم*  الخُبْزِ الســــــــَّ
* َ�مِثْلِ  * مَنْ خُطِبْتِ لَهُ قَبْلاً، خُبْزَ الحَ�اة،

 * وعَروسَةٍ ِ� الآب. هَْ�كَلٍ طاهِرٍ بِلا عَیْب،
Verse 8. They shall be brought with gladness and 
rejoicing; they shall be brought into the temple of the 
King.  Now let the gate of the temple of God be 
opened wide; for she who is the temple and throne of 
the King of all today is brought in glory by Joachim, 
who consecrates her to the Lord, Who had Himself 
truly chosen her out of all to become His Mother in 
the flesh. 

رْنَ إلى ه�كَلِ  8- یَبْلُغْنَ ِ�فَرَحٍ وابْتِهاجٍ، وُ�حْضــــَ
لِ الإلــه،  الملــك. لِ المُتقبــِّ *  لُ�فْتَحْ �ــابُ اله�كــَ

ذَ الّتي هِيَ  لأنَّ یواك�مَ  لٌ وَعَرْشٌ  * أَخــَ * هَْ�كــَ
عَها لِمَلِكِ الكُلّ، * ِ�مَجْدٍ، نَذْراً  * لِكَيْ ف�هِ َ�ضــــَ

 إصْطَفاها أُم�ا طاهِرة.*  لِلْرَّبِّ الذي لَهُ 
THE DOXASTICON OF ENTRANCE OF THE THEOTOKOS IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Today the all-blameless Virgin 
is presented in the Temple for the abode of 
God, the King of all, the Nourisher of all our 
souls. Today the all-pure holiness doth enter 
into the Holy of Holies, as a three-year ewe. 
Wherefore, let us, like the angel, hail her, 
saying, Rejoice, O thou who alone art blessed 
among women. 

وحِ  الیومَ البتولُ البَر�ئَةُ   القُدُس.المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرُّ
كْنى الإلهِ مَلِكِ  مُ إلى الهَْ�كلِ لِســــــــــــــُ مِنْ ُ�لِّ العُیوبِ، تُقَدَّ
ةِ  قَةُ القَداســــــــــــــَ الكُلّ، المُغَذّي حَ�اتَنا جَم�عَها. الیومَ الفائِ
�َّةُ الطُّهْرِ، تَدْخُلُ إلى قُدْسِ الأقْداسِ، َ�عِجْلَةٍ ذاتِ  والكُلِّ

نین.  فَلْنَهْتِفْ نَحْوَها مِثْلَ المَلاكِ صــــــــــارِخین: ثَلاثِ ســــــــــِ
 إفْرَحي �ا مَنْ هِيَ وَحْدَها مُ�ارَكَةٌ في النِّساء.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is set 
free, death is slain, and we are endowed with 
life. Wherefore, in hymns of praise, we cry 
aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

أَنتِ هِيَ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.
الفائِقَةُ عَلى ُ�لِّ البَرَكاتِ، �ا والِدَةَ الإلَهِ العَذراء، لأَنَّ 

طَةِ المُتَ  بِیَت بِواســـِ دِ مِنكِ، وَآدَمَ دُعِيَ الجَح�مَ قَد ســـُ جَســـِّ
َ�ةً، واللَّعنَةَ �ادَت، وَحَوّاءَ انعَتَقَت، والمَوتَ أُمیتَ،  ثانِ
وَنَحنُ قَد حَیینا. فَلِذَلِكَ نُسَ�ِّحُ هاتِفین: مُ�ارَكٌ أَنتَ أَیُّها 

، المَجدُ لَك.  المَس�حُ إلَهُنا، �ا مَن هَكَذا سُرَّ
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Glory to Thee, who has shown forth the Light. Glory 
to God in the highest, and on earth peace, good will 
among men. 

المَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ �ِ في العَلاءِ، وعلى 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  الأرْضِ السَّ

We hymn thee, we bless Thee, we worship Thee, we 
glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 
great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ أجْلِ  نُسَ�ِّحُكَ، نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ، نُمَجِّ
 عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father 
Almighty; O Lord, the only-begotten Son, 
Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

اِ�طُ الكُلّ؛ أیُّها  ، الإلهُ، الآبُ الضَّ ماويُّ أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
 الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ؛ و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on us, 
Thou that takest away the sins of the world. 

أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَمَلَ اللهِ �ا ابْنَ الآبِ، �ا رافِعَ 
 العالَم. خطیئةِ العالَمِ، ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ َ�مینِ الآبِ، وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen. 

وسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�سوعُ  لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّ
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ. آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea forever and ever. 

 إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ الأبَد. في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. .ٍأنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غَیْرِ خَطیئة ، لْنا، �ا رَبُّ  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers, 
and praised and glorified is Thy Name forever. 
Amen. 

دٌ اسْمُكَ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ
 إلى الأبَدِ. آمین.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we have 
set our hope on Thee. 

، رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.  لِتَكُنْ، �ا رَبُّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (thrice) (ًثلاثا) .مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك 
Lord, Thou hast been our refuge from generation to 
generation. I said: Lord, be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجَأً ُ�نْتَ  لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قُلْتُ �ا رَبُّ �ا رَبُّ
 ارْحَمْني واشْفِ نَفْسي لأنَّني قَدْ خَطِئْتُ إلَْ�ك.

Lord, I have fled unto Thee; teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. 

، إل�كَ لَجَأْتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، لأنَّكَ أنْتَ هُوَ إلهي.  �ا رَبُّ
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نُعایِنُ النور.
O continue Thy mercy unto them that know Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (thrice) 

وسٌ اللهُ،    رَحْمَتَكَ على الَّذینَ َ�عْرِفونَكَ.فَاْ�سُطْ  قُدُّ
وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. (ثلاثاً) ، قُدُّ وسٌ القَويُّ  قُدُّ

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. .ِوحِ القُدُس  المَجْدُ لِلآبِ، والإبْنِ، والرُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .اهِر�نَ. آمین  الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
Holy Immortal: have mercy on us. .وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا  قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. 

وسٌ الذي لا َ�موتُ، وسٌ القَويّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ  ارْحَمْنا. قُدُّ
TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst the bonds 
of Hades, Thou didst loose the condemnation of Death, 
O Lord, releasing all mankind from the snares of the 
enemy. Having manifested Thyself to Thine Apostles, 
Thou didst send them forth to proclaim Thee; and 
through them Thou hast granted Thy peace unto the 
civilized world, O Thou Who alone art plenteous in 
mercy. 

مْتَ �ا رَبُّ  عْتَ رِ�اطاتِ إذْ قُ مِنَ القَبْرِ، وقَطَّ
الجَح�م، غَلَبْتَ حُكومَةَ المَوْتِ، وأنْقَذْتَ الكُلَّ 
لِكَ  مِنْ فِخاخِ العَدوّ، ولمّا أظْهَرْتَ ذاتَكَ لِرُســــــُ
لامَكَ  لْتَهُمْ إلى الكِرازةِ، ومَنَحْتَ بِهِمْ ســــــــَ أَرْســــــــَ

 لِلْمَسْكونَةِ �ا جَز�لَ الرَّحْمَةِ وَحْدَك.
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